






Штотыднёвая 
(Выходзіць з сакавіка 1990 г.) 








Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, 


газета 


тыдня 


АПУБЛІКАВАНА ПАСТА- 
НОВА САВЕТА МІНІСТРАЎ 
БЕЛАРУСІ АБ ВАЕННАЙ 
ПРЫСЯЗЕ ва Узброеных 
Сілах на вернасць Рэспуб- 
ліцы Беларусь. Гэтая падзея 
мае адбыцца толькі ЗІ снеж- 
ня гэтага года, а не раней, 


як прапаноўвала дэмакра- 
тычная грамадскасць. 




















КАЛЯ СОТНІ ЗАКАНА- 
ДАЎЧЫХ АКТАЎ МЯР- 
КУЕЦЦА РАЗГЛЕДЗЕЦЬ 
на асенняй сесіі Вярхоў- 
нага Савета рэспублікі. Гэ- 
та стала вядома на першым 
пасяджэнні парламенцкага 
Кансультатыўнага Савета. 
Нарэшце тут дамовіліся, што 
з тэксіў праекта закона 
аб Узброеных Сілах Белару- 
сі варта выключыць тэрмін 
«многанацыянальныя» і 
зняць пункт аб узаемадзеян- 
ні УС Беларусі са стратзгіч- 
нымі сіламі СНД, якія часо- 
ва размяшчаюцца на тэры- 
торыі рэспублікі, бо іначай 
гэта не адпавядала б кан- 
цэпцыі нейтральнай і бяз'я- 
дзернай Беларусі. Цяпер сло- 
ва за парламентам. 


Напрыканцы адна дэталь, 
на якую звярнулі ўвагу жур- 
налісты: калі на пасяджэнні 
парламенцкага Кансультатыў- 
нага Савета прысутнічала 
ўсяго некалькі карэспандэн- 
таў, то тады ж увечары на 
плошчы Незалежнасці за мі- 
тынгам, скліканым па ініцы- 
ятыве Беларускага Народ- 
нага Фронта і дэмакратыч- 
ных партый, назірала каля 
сотні прадстаўнікоў сродкаў 
масавай інфармацыі. 








У ПОЛЬСКІМ ГОРАДЗЕ 
КРЖЫЗОВЕ АДБЫЛАСЯ 
СУСТРЭЧА МОЛАДЗІ Поль- 
шчы, Германіі, Чэхіі і Сла- 
вакіі, ншых краін Еўропа, у 
тым ліку Беларусі. Мэта ды- 
скусіі: акрэсліць ролю мала- 
дога пакалення ў вырашэн- 
ні актуальных праблем вы- 
жывання еўрапейскіх наро- 
даў. 








БУДУЦЬ ВЕРНУТЫ ДА- 
ДОМУ САЛДАТЫ І СЯР- 
ЖАНТЫ - грамадзяне Бе- 
ларусі, якія праходзяць слу- 
жбу на заставах сярэдне- 
азіяцкай пагранічнай акругі, 
бо пагранічныя сілы і Сярэд- 
няй Азіі перайшлі пад юрыс- 
дыкцыю Расіі. Такое рашэнне 
прыняло Упраўленне пагра- 
нічных войскаў Савета Мі- 
ністраў Беларусі. 





каб не ўмёрлі! 


Францішак БАГУШЭВІЧ 


Ф 


35 (91) 








2 верасня 


1992 г. - 


Кошт І рубель 
(Па падпісцы -- 10 кап.) 


Верасень -- традыцыйны пачатак вучобы. 
Будзем вучыцца: грамаце, дэмакратыі, 
жыццю ў незалежнай Беларусі 





На здымку: Т. Бабылёва. 





Шаноўныя чытачы! 


Ідзе падпіска на перыядычныя выданні на першую палову 1999 года. 


Не будзем рэкламаваць Вам «Наша сло- 
ва», Вы яго ведасце, бо чытаеце. Ведаеце 
таксама яно і Ваша слова. Бо кожная 
слупшая думка ці прапанова чытачоў аба- 
вязкова знаходзіць водгук” на старонках 
газеты. Мы - за дыскусію, за тое, каб ісці 
ну шукаць разам. шляхам абмену мерка- 
ваннямі, але абавязкова прыстойна, не гань- 
бячы адзін аднаго. 

Мы -- за разважліваець. шляхетпасць і 
кампетэнгнасць. Супрацоўнікі газеты пад- 
трымліваюць пастаянныя сувязі з высока- 
падрыхтаванымі спецыялістамі - вучоны» 
мі, літаратарамі, журналістамі. 

«Наша слова» -- для тых, хто не абыя- 
кавы да нацыянальна-культурнага Адра- 
джэння роднай Беларусі. 

ДЛЯ ТЫХ, ХТО АДЧУВАЕ ПРАГУ ДА 
САМААДУКАЦЫІ. 

Рэдакцыя і ў наступным годзе плануе тра- 
цягваць асноўныя рубрыкі і раздзелы, якія 
знайшаі падтрымку ў чытача. Акрамя таго. 
з. дапамогаю сиецыялістаў маем намер 
адчыніць на старонках утазеты вечна-за- 
вочную школу беларускай мовы і кансуль- 
тацыйны раздзе... . 

Яшчэ звяртаем увагу: менавіта таму. што 
«Наша слова» - газета вучэбная. кіраў- 
ніцтва рэсцубліканскага ТБМ дамаглося, 
каб. падпісная пана была значна мепіпай. 
чым сапраўдны сабекошт выдання. 

Мяркуем, немалаважнае значэнне «Наша- 
га слова», акрамя іншага, у тым. што яно 


спрыяе яднанню прыхільнікаў беларушчыны 
не толькі ў рэспубліцы. але і ва ўсім 
свеце, Дзякуючы яму, людзі, роднасныя па 
душы, змаглі адшукаць адін аднаго. нала- 
дзіць ліставаміе. 

На жаль, па прычынах, якія не залежалі 
ад рэдакцыі. паднісацца на «Наша слова» 
на наступны год за межамі рэспублікі па- 
куль немагчыма -- яно, як і іншыя бела- 
рускія выданні, яе ўнесена ў падпісны ка- 
талог краін СНД. 

Таму просім тых, хто не хоча страціць 
сувязі з газетай, тэрмінова прыслаць у рэдак- 


цыю ці на адрас сакратарыята рэс публі- 
канскага ТБМ ліст аб сваім скаданні 
прадоўжыць падпіску на «Наша слова». 


Будзем дамагацца з дапамогаю Міністэрст- 
ва інфармацыі РБ, каб «Наша слова» па- 
ранеіппаму даходзіла і да чытачоў за межамі 
Беларусі. 

На 3-4-ай старонках гэтага нумара газеты 
па просьбе чытачоў друкуем падпісны аба- 
немент на беларускай мове. Але калі ў Вас 
яго не акажацца, запаўняйце той абанемент, 
які знойдзецца на пошце. Галоўнае зараз -- 
не марудзьце. калі ласка, з падніскай, бо 
чым хутчэй у рэдакцыі стане вядома пра 
колькасць надпісчыкаў на наступны год, 
тым дакладней можна будзе планаваць 
матэрыяльнае забеспячэнне вы- 
пуску газеты на наступны год. А гэта, 
як Вы разумееце, зусім няпроста цяпер. 

Спадзяёмся на Башу падтрымку, сябры! 


ПАЗІЦЫЯ БНФ 


Стар. 2? 
е 


Госць з Манады - 
Кастусь Акула 


(тар. 4 








Р ЧЫ ЧЧ Зь Чы “ы Зь аа а аа 


Фота Лявона ДУБАНЕВІЧА. 


20 жніўня споўніўся год 
Беларускаму згуртаванню 
вайскоўцаў, якае было ство- 
рана на плошчы, што цяпер 
называецца плошчай Неза- 
лежнасці, У час мітынгу суп- 
раць ГЕЧП. Год назад, калі 
большасць генералаў і афі- 
цэраў Савецкай Арміі займалі 
пазіцыю нейтралітэту і чака- 
лі, хто пераможа ў Маскве, 
каб потым далучыцца да пе- 
раможцаў, а некаторыя ак- 
тыўна дапамагалі путчыстам, 
знайшліся мужныя людзі ў 
афіцэрскіх мундзірах, якія 
рашуча выступілі на абарону 
незалежнасці і суверэнітэту 
Беларусі. 

Сябры БЗВ далі зразумець 
усім, што без беларускага 
войска, у якім гучыць родная 
мова, ушаноўваецца наша гіс- 
торыя і культура, немагчы- 
ма існаванне незалежнай Рэс- 
публікі Беларусь. Яны ра- 
шуча выступалі і выступа- 
юць супраць карупцыі, якая 
засталася ў войску ў спад- 
чыну ад (Савецкай Арміі. 
І хоць яшчэ і сёння тыя, хто 
ў свой час добра пагрэў рукі 
ля вайсковай маёмасці, спра- 
буюць забараніць 
патрыятычную дзейнасць 
БЗВ, а кіраўнікоў і акты- 
вістаў яго звольніць з бела- 
рускага войска. БЗВ жыве і 
папаўняецца. ўсё новымі і по- 
вымі сябрамі. ВІС. 


Тамара Антонаўна Бабылёва -- настаўніца сярэдняй школы 
Хе 53 г. Менска. Яна ўжо чвэрць стагоддзя выкладае бела- 
рускую мову і літаратуру. Выхаванцам яе заўтра выбірацца ў 
самастойнае жыццё, куды яны, спадзяёмся, пойдуць са свя- 
той павагай да роднага слова. 


» 


4 равакцыйнай 





тай адбылася чарговая 


зе гэтага асяродка 


культасветработнікі. 


Свае новыя вершы прысутным прапана- 
валі члены мясцовага літаб'яднання «Случ» 
Кастусь Цыбульскі, Віктар Макарэвіч і ін- 
шыя. Самадзейны кампазітар Аляксей Віш- 
гарадскога народнага тэат- 
ра Аляксандр Салавей падзяліліся творчы- 


няй і кіраўнік 





сяброў 
літаратур- 


Праграма стварэнні 
доўнікам і 


родным 
ствы, ва 


га слова. 


ца ў каардынацыі 
мятэк с суполкамі ТБМ імя Ф. Скарыны, 
мясцовымі таварыствамі «Кніга», 
нымі і рознымі культурна-асветніцкімі ўста- 
новамі ў выпрацоўцы 
перспектыўных праграм, мерапрыемстваў. у 
грамадскіх 
родных універсітэтаў. 
актывістам 
словам 
установы, у 
нізацыі і г. д. Не дрэнна было б аргапізоў- 
ваць семінары (раённыя, занальныя). прак- 
тычныя канферэнцыі прапагандыстаў родна- 











РОДНАЕ СЛОВА І БІБЛІЯТЭКА 


Незвычайна гасцінна сустрэла чытальная 
зала Слуцкай цэнтральнай гарадской біб- 
ліятэкі сваіх наведвальнікаў. Тут за гарба- 
густрэяа 
роднага слова з наведвальнікамі 
на-музычнай гасцёўні, якая дзейнічае на ба- 
культуры. 
сустрэчы прысвячалася Случчыне. Пра мі- 
нулае і сучаснасць краю распавядалі супра- 
цоўнікі краязнаўчага музея, бібліятэкары, 


намаганняў масавых біб- 
навучаль- 
сумесных бягучых і 


ліцэяў, дзейнасці на- 
Бібліятэчным супра- 
ужо настаў час з 
выходзіць на прадпрыем- 
гандлёвыя арга- 


З 1992г. Белару скі фонд культуры аб'явіў 
першы рэспубліканскі конкурс сярод біблія- 


мі планамі, выканалі свае творы. Задор- тэк пад дэвізам «Пібліятэка -- асяродак 
най беларускай песняй парадаваў удзель- нацыянальнай культуры». Мерапрыемства 
нікаў сустрэчы і фальклорны калектыў  мацпітабнае. цікавае яшчэ і таму, што мае 
гарадскога Палаца культуры. Пры- мэтай матэрыяльнае і маральнае заахвоч- 
сутныя з цікавасцю знаёміліся з выстаўкамі ванне па выніках года на лініі БФК. Але 
беларускіх кніжных навінак і перыёдыкі, вось чамусьці гэтаму конкурсу не нада- 
узялі тае-сёе для чытання, аглядвалі дзена шырокай галоснасці, не адчуваецца 
вырабы народных умельцаў -- сваіх земля- жывой зацікаўленасці з боку бібліятэк. 
коў. І яшчэ. Каб сённяшніх людзей далучыць 
Сустрэча ў гасцёўні зрабіла на ўсіх да роднага слова. патрэбны адпаведныя рэ- 
добрае ўражанне. камендацыі, метадычныя дапаможнікі. а іх 


А ле знаёмства з работай Слуцкай і некато- 


рых іншых масавых бібліятэк 
вае, што яны могуць 
у рэалізацыі Закона 6 


рабіць 
мМозах 


паказ- 
КУА Ыы больш 
і Д зяржаў- 


адсутнасць, 


най праграмы развіцця бела РУС кай мовы і ін- 


ІНыХ 
ліны. 


нацыянальных 
Гэтае большае, 


моў 





КАБ НЕ БЫЛО 


- 


Паважаная рэдакцыя «На- 
шага слова»! Вашу газету чы- 
таю вельмі ўважліва, бо 
тут даволі 
цікавыя матэрыялы. Асабліва 
зацікавіў мяне артыкул сиа- 
дара Язэпа Стапановіча «Мо- 
ва -- глеба над дрэвам 
цыі». дзе закранаецца пытан- 
не ўдасканалення беларуска- 
га алфавіта, які патрабуе 
перагляду. (Заўважу, што 
я за ўвядзенне побач з кі- 
рыліцай лацінкі). 

7 

Згодны з думкаю Я. Стапа- 
новіча, што мяккі знак - 
«мёртвая» літара. Але калі 
выкінуць яе з алфавіта, як 
тады пазначаць мяккасць 
зычных? У балгарскай мове 
мяккі знак ёсць, але гэта 
літара ўжываецца толькі дл 
абазначэння мяккасці зычных 
лерад 0, напрыклад: Кольо і 
да т. п. Падобнае назіраецца 
і ва ўкраінскай мове: льдн, 
сьогодні. У сербскай і маке- 
донскай мовах для перадачы 
мяккіх л/ і н існуюць спецы- 
яльныя знакі-лігатуры. 


Недасканаласць ётаваных 
е, ё, ю, я, на маю думку, 
у тым, што ў розных пазі- 
цыях напісання яны абазна- 
чаюць розныя гукі. Напрык- 
лад, спалучэнне ня абазна- 
чае мяккае нНУ-а, але я 
пасля галоснай абазначае спа 
лучэнне йа. У сербскай і ма- 
кедонскай мовах для напісан- 
ня ётаваных галосных пасля 
галосных ужываецца літара 
ёт. Калі гэтую літару ўвесці 





у нашай рэспуб- 
на мой погля. 


часта друкуюцца 


на-. 


Менск. 
бачыц- 


асабліва ў нізавых 
моўна адбіваецца на дзейнасці як біблія- 
тэк, так і мясцовых суполак ТБМ і арга- 
нізацый Беларускага таварыства «Кніга». 


звёнах, ад- 


Мікалай РОЗУМ. 


БЛЫТАНІНЫ 


ў беларускі алфавіт, гэта 
вырашыць і праблему няўда- 
лага графічнага паказу й. 
Але ў дадзеным выпадку трэ- 
ба будзе прыдумваць асобны 
варыянт напісання ётаваных 
галосных пасля зычных. каб 
паказаць іх мяккасць. 

Можна пагадзіцца з тым. 
што літара ы, як піша спа- 
дар Язэп Стапановіч. мае так- 
сама няўдалую графічную вы- 
яву. Але чаму гэтая літара 
мае такі выгляд? Гэта звяза- 
на з гісторыяй пісьма. У ста- 
ражытнай кірыліцы літара і 
адлюстроўвалася знакамі н 
або і (зрэдку ўжывалася і 
грэчаская літара у). Зразу- 
мела, зычныя перад і чыта- 
ліся мякка. Для абазначэння 
цвёрдасці папярэдніх зычных 
перад літарай і сталі пісаць 
ь. Атрымаліся лігатуры юн ды 
ві, Апошні варыянт ужываец- 
ца цяпер у якасці асобнай 
літары ы. Дарэчы, літара г, 
паводле адной з версій чытан: 
ня старажытных тэкстаў сла- 
вян, чыталася, як кароткае 
у. 

Што да гукаў дз і дж, 
дык, напрыклад, у македон- 
скай і сербскай мовах існуюць 
для іх асобныя знакі. У маке- 
лдонскай мове гук дз абазна- 
чаецца ліатарай з, а гук дж 

9. У сербскай мове гук 
дж абазначаецца літарай,9, а 
для яго мяккай разнавідна- 
сці ўведзена літара "5. 

Зразумела, унармаваннем 
алфавіту павінны займацца 
спецыялісты, і , абавязкова 
неабходна ўлічваць вопыт ін- 


шых славянскіх моў. 

У сваім артыкуле спадар Я. 
Стапановіч закрануў і іншыя 
цікавыя пытанні, як, напрык- 
лад, ідэнтыфікацыя напісан- 
ня тэрмінаў замежнага пахо- 
джання і геаграфічных на- 
зваў. Гэтую справу трэба ра- 
біць абавязкова і не адцяг- 
ваць. Акрамя таго, геаграфіч- 
ныя назвы неабходна наогул 


перагледзець і некаторыя 
з іх змяніць на бела- 
рускія. Напрыклаг, за- 


мест назвы «Германія» ўжы- 
ваць «Нямеччына». замест 
«Венгрыя» -- «Вугоршчы- 
на». Сталіцу Тайланда РВанг- 
кок трэба называць Крунг- 


тэп. Прапаную змяніць і 
назву суседняй Літвы. У 
старажытныя часы Літвой 


называлася наша краіна, а за- 
раз гэтая назва адносіцца да 
іншага дзяржаўнага ўтва- 
рэння, Таму, каб не было 
блытаніны з ужываннем сло- 
ва Літва. прапаную вярнуць 
у беларускую мову спрад- 
вечную назву сучаснай Літвы 
- Жмудзь, або іКамойція. 
Практыка ўжывання сваіх 
назваў суседніх краін ужо іс- 
нуе. Напрыклад, чэхі сусед- 
нюю Аўстрыю называюць 
«Ракоўско». 

А на заканчэнне свайго лі- 
ста хачу выказаць просьбу. 
Надрукуйце. калі маска. 
беларускі алфавіт лаціпкай 
нана М. Зімы. Упэўнены, што 
гэта будзе цікава вашым чы- 
тачам. 


Яўген САЛЕЙЧУК. 
г. Пінск. 
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8 жніўня адбыўся сойм 
БНФ «Адраджэнне», на якім 
была прынята заява «Унут- 
рыпалітычнае становішча і 
лёс нашай незалежнасці». 
У заяве гаворыцца, што 
Вярхоўны Савет Беларусі 
сваімі паўгадавымі «каніку- 
ламі» дамогся адкрытай на- 
роднай непавагі і знік з палі- 
тычнага жыцця. дЭкскаму- 
ністычная большасць Вяр- 
хоўнага Савета зраслася з 
Саўмінам, і ў Беларусі гас- 
падарыць ранейшая нартый- 
ная алігархія. 

Урад больш не робіць вы- 
гляду, што дбае пра лёс Бела- 
русі і яе незалежнасці. Не 
заключана ніводнага пагад- 
нення, якое б дазваляла 
Беларусі мець карысць з 
уласнага ўнікальна-выгадна- 
га геаграфічнага становішча. 
«Эканамічная палітыка», за- 
снаваная на вонкавым перай- 
манні чужых эксперыментаў, 
правальваецца. Расце зла- 
чыннасць і бушуюць пажары 
-- урад бяздзейны і безда- 
паможны. Авантура з па- 
вышэннем цэн на мяса, 
якім забіты дзяржаўныя ха- 
ладзільнікі, ,абурыла  літа- 
ральна ўсіх жыхароў нашай 


прэзідыум ВС спрабуе зараз 
пратэставаць супраць падзелу 
Чарнаморскага флоту паміж 
Расіяй і Украінай пры ігна- 
раванні інтарэсаў Беларусі, 
гэта -- маханне кулакамі 
наўздагон цягніку, які ўрад 
накіраваў па дарозе дзяржаў- 
най здрады. 


Урад Беларусі, не чака- 
ючы ратыфікацыі асноўнай 
вайсковай дамовы з Расіяй 


Вярхоўным Саветам, заклю- 
чыў дадатковыя пагадненні, 
якія дзейнічаюць з моманту 
падпісання. Сойм катэгарыч- 
на пратэстуе супраць такога 
грубага парушэння міжна- 
родных норм і беларускага 
заканадаўства. Сойм папя- 
рэджвае Вярхоўны Савет 
і ўрад аб недапушчэнні ўвя- 
дзення ў дзеянне гэтых па- 
гадненняў да разгляду пы- 
тання на сесіі Вярхоўнага 
Савета. 

Былая партнаменклатура 

Беларусі забяспечвае свой 
наступ інфармацыйнай па- 
літыкай: манапалізацыяй 
прэсы ў руках Саўміна, пра- 
следаваннем іншадумства на 
тэлебачанні. Яна спадзяецца 
чарговы раз падмануць народ. 
Але зняменне пасля ўвядзен- 


ПАЗІЦЫЯ БНФ 


краіны. Савет Міністраў жа ў 
першую чаргу займаецца 
наменклатурнаю  прываты- 
зацыяй і стварае прыярытэт- 
ныя ўмовы для кампрадор- 
“скага прадпрымальніцтва, 
якім заняліся былыя камуні- 
стычныя апаратчыкі. Народ- 
най падтрымкі на Беларусі 
ўрад не мае і ў страху перад 
рэферэндумам шукае апоры 


ў чужой дзяржаве, якая 
будзе падтрымліваць любы 
тутэйшы рэжым -- абы тры- 


маць тут сваё войска, кант- 
раляваць нашу эканоміку і 
мець калідор на Захад. 

20 ліпеня ў Маскве падці- 
саны расійска-беларускія да- 
кументы, якія маюць вялікае 
палітычнае значэнне. Падпі- 
саны без ніякіх папярэдніх 
грамадскіх ' абмеркаванняў, 
частка дакументаў -- нават 
без даручэння на тое Вярхоў- 
нага Савета. ИІматлікія па- 
лажэнні маскоўскіх пагад- 
ненняў скіраваны супраць не- 
залежнасці, супраць экана- 
мічных інтарэсаў Беларусі, 
супраць кожнага з нае. 

У пагадненнях Беларусь 
адмаўляецца ад прынятай ва 
ўсім свеце платы за транспар- 
тны транзіт. Велізарныя па- 
“токі транспарту з усходу ру- 
шаць праз нашу тэрыторыю, 
наносячы ёй экалагічную 
шкоду, але Беларусь не ат- 
рымлівае ні рубля кампенса- 


цыі, губляе мільярды. 
Пагадненні замацоўваюць 
манапольную  сыравінную 


залежнасць Беларусі ад Ра- 
сіі! Асаблівую небяспеку для 
будучыні Беларусі тояць 
маскоўскія вайсковыя па- 
гадненні. Паводле іх, Бела- 
русь бліжэйшыя 7 гадоў 
утрымлівае на сваёй тэрыто- 
рыі вялікія вайсковыя сілы 
іншай дзяржавы і ў асноў- 
ным забяспечвае іх, аддае 
Расіі пад кантроль сваю вай- 
сковую прамысловасць. Гэ- 
та -- запрашэнне на акупа- 
цыю нашай краіны. І калі 


ня псеўдарынкавай эканомі-. 
кі ў людзей праходзіць, ізноў 
расце палітычная актыў- 
насць. Больш і больш людзей 
прыходзіць да пераканания, 
што наш паратунак -- нацыя- 
нальная кансалідацыя на 
грунце незалежнасці Белару- 
сіі дэмакратыі. З'яднаўшы- 
ся, мы выйдзем на рэферэн- 
дум, каб нарэшце адкрыць 
дарогу вольным выбарам і 
стаць на цяжкі, але вырата- 
вальны шлях пабудовы неза- 


лежнасці, здаровай эканомі- 
кі, дэмакратычных рэформ. 


Было прынята рашэнне 
сойму БНФ «Аб падтрымцы 


беларускамоўнага дэмак- 
ратычнага друку», у якім га- 


ворыцца, што беларускамоў- 
ная прэса, церпячы агульныя 
для перыёдыкі цяжкасці, 
апынулася ў выключна цяж- 
кім стане ў выніку папярэд- 
няй шматгадовай антыбела- 
рускай палітыкі ўладаў. Та- 


му адсутнасць прыярытэт- 
най дзяржаўнай падтрымкі 
беларускамоўнай прэсы, а 


фактычна працяг антыбела- 
рускай палітыкі, прыводзіць 
да яе нераўнапраўя. Сойм 
БНФ патрабуе ад кіраўніцтва 
дзяржавы безумоўнага выка- 
нання палажэнняў Закона аб 
мовах і Дзяржаўнай прагра- 
мы развіцця беларускай і ін- 
шых моў, заканадаўчай пад- 
трымкі беларускамоўных вы- 
данняў. 

Сойм заклікае ўсіх сяброў 
Фронту, усіх, каму дарагі 
лёс беларускай мовы і культу- 
ры, дзейсна падтрымаць дэ- 
макратычныя беларускамоў- 
ныя выданні, падпісаўшыся 
на іх. 

Сойм БНФ прыняў заявы 
«Аб судзе над народным дэ- 
нутатам Беларусі Яўгенам 
Новікавым», «Аб будучым 
дзяржаўным гімне Беларусі», 
«Пра пагрозу свабодзе ін- 
фармацыі ў Беларусі», а так- 
гама было прынята рашэнне 
«Пра вайсковую прысягу». 





Помнік Ларысе і Янку Геніюшам 


22 жніўня ў Зэльве на могілках адбылося адкрыццё пом- 


ніка на магіле Ларысы Геніюш і яе мужа Янкі. 


Помнік 


збудаваны на сродкі, сабраныя роднымі і блізкімі нябож- 
чыкаў, ахвяраваныя патрыётамі з Беларусі і замежжа. Тут 


жа выступілі паэт Максім Лужанін, 


путат Анатоль Вярцінскі, 


паэт і народны дэ- 


міністр замежных спраў Пётр 


Краўчанка, былыя вязні камуністычных канцлагераў. Веча- 
рам у мясцовым Доме культуры адбылося тэатральнае 
прадстаўленне па матывах творчасці Ларысы Геніюш, пад- 
рыхтаванае Галінай Дзягілевай. , 
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М. ЧАРНЯЎСКІ. 
НАША СЛОВА», М 35, 1992 
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Чыталі? 


«Хрысьціянская Думка» 


кул Анатоля Сідарэвіча, пры- 
свечаны 100-годдзю з дня на- 
раджэння вядомага святара, 
ліцкай Грамады (БКГ). Яго" гісторыка, філосафа і грамад- 
наклад склаў З тысячы па- скага дзеяча. 
асобнікаў. Рэдактар Вітаўт У нумары друкуюцца 
Чаронка. раздзелы з працы ке. А. Стан- 
Нумар адкрываецца ўхва- кевіча «Хрысціянства і Бе- 
ламі ІІ Сойму БКГ да каталі- ларускі Народ». 
коў Беларусі, да пацы Рым- Канфесійныя праблемы ў 
скага Яна-Паўла 1, да Вяр- Вялікім княстве Літоўскім 
хоўнага Савета і ўрада Рэс- У час барацьбы Гедыміна з 
публікі Беларусь, да свята- крыжакамі ўзнімаюцца ў 
роў Беларусі. публікацыі Вітаўта Чароп- 


Выйшаў у свет першы ну- 
мар «Хрысьціянскай Думкі» 
выдання Беларускай Ката- 


“ 


Увазе чытача прапанаваны кі «...Быў пэўны ў сваім 
«Малітваспеў Святога Фран- рашэнні хрысціцца». 
цішка з Асіжу» (паводле Публікацыя Алеся  Бя- 
Ф. Брэнтана) у перакладзе ляцкага змяшчае цікавую 


інфармацыю з гісторыі Брас- 
лаўшчыны, інтэрв'ю з наста- 
яцелем і парафіянамі брас- 
лаўскага касцёла. 
«Хто аўтар?» -- артыкул 
Язэпа Янушкевіча, у якім 


Тодара Дубровы. 

Роспавяд- пра шцудатвор- 
ную ікону Вострабрамскай 
Божай Маці, якую шануюць 
вернікі ўсіх канфесій, можна 
прачытаць у публікацыі «Аб- 


раз Вострабрамскай Божай узнімаецца пытанне аўтарст- 
Маці». «Ксёндз Адам Стан- ва паэмы «Блажэнны Андрэй 
кевіч і яго справа» -- арты- Баболя». Тут жа надрукавана 


і сама паэма. 

Яўген Шунейка ў сваім 
эсэ «На ўзбярэжжах» пад- 
крэслівае блізкасць жывапіс- 
нага і архітэктурнага барока 
ў Беларусі і Партугаліі -- 
двух «узбярэжжах»  ката- 
ліцкага свету Еўропы. 

Увагу чытача не можа не 
прыцягнуць інфармацыя 
пра падручнік каталіцкіх 
спеваў на лацінскай мове 
«Пачаткі, альбо скарочаны 
метад харальнага спеву», 
якую падрыхтаваў Уладзімір 
Неўдах. 

У нумары публікуецца 
першая частка кнігі Караля 
Вагнэра «Апавяданне аб 
жыцці Айца Піо» ў перак- 
ладзе кс. У. Чарняўскага. 

Напрыканцы выдання 
змешчаны рэцэнзіі на новыя 
рэлігійныя выданні і хроніка 
Беларускай Каталіцкай Гра- 
мады. 


Л. БАРШЧЭЎСКАЯ. 





«ТЭАТРАЛЬНАЯ БЕЛАРУСЬ» 


Выйшаў чацвёрты нумар часопіса, і можна 


з упэўненасцю сказаць, што ён за такі карот- га тэатра 


апошніх спектакляў Талачынскага народна- 
«Цераз 


лапаць прымакі», 


кі час ужо паспеў набыць свой твар і паспя- 
хова заваёўвае прыхільнасць шматлікіх чы- 
тачоў. 

Нумар адкрываецца п'есай Васіля Шаша- 
левіча «Сімфонія гневу», у якой аўтар яс- 
крава паказвае, як знішчаліся таленты ў ча- 
сы таталітарнага рэжыму. Уступнае слова 
да ш'есы напісаў Сцяпан Лаўшук. 

Сяргей Грахоўскі ў сваіх успамінах «Мне 
пашанцавала пазнаёміцца з ім» расказвае 
пра жыццё і гібель драматурга Васіля 
Антонавіча Шашалевіча. 

Нататкі Яўгена Міклашэўскага «Тэатр у 


створанага на аснове беларускіх вадэві- 
ляў «Мікітаў лапаць» М. Чарота і «Пры- 
макі» Я. Купалы. 

Пра славутага акцёра Фёдара Іванавіча 
Шмакава чытач зможа прачытаць у публіка- 
цыі Анатоля Сабалеўскага «Шчаслівыя хві- 
ліны». 

«Мастацтва не памірае» -- слова Юсты 
Беларускі пра Аляксандру Іванаўну Кліма- 
ву. У нумары змешчана рэцэнзія Алеся 
Марціновіча на драматычную адысею У. 
Дзюбы «Доктар Русель». 

Шматлікім чытачам адрасаваны ўспамі- 
ны Зінаіды Канапелькі «Студыя БДТ-2 


парламенце» будуць таксама даспадобы чы- 
тачам. Аўтар з іроніяй паказвае «ігру» 
парламенцкіх «акцёраў», не называючы іх 
сапраўдных прозвішчаў. 

Вераніка Козел падрыхтавала справа- 
здачу з чарговага ІІ (ІХ) з'езда Саюза 
тэатральных дзеячаў Рэспублікі Беларусь. 

У артыкуле Галіны Сяўковіч «Паводле 
даўніх вадэвіляў» размова ідзе пра адзін з 


НЫ 
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ШАНОЎНЫ 
СЯБАР! 


Калі ты хочаш атрымліваць газету «Наша слова» ў на- 
ступным годзе, але не маеш на падпіску сродкаў не 
сумуй. Табе дастаткова пацікавіццагісторыяй нашай Рацькаў- 
шчыны і правільна адказаць на пытанні віктарыны. 

Пяць пераможцаў кожнага з трох тураў віктарыны атрымаюць 
бясплатную падпіску на «Наша слова» на першае паўгоддзе 
[993 г. Адказы дасылаць не пазнейяк праз два тыдні з дня выха 
ду нумара з пытаннямі. 


ВІКТАРЫНА 
ДЛЯ ШКОЛЬНІКАЎ 
«СТАРАДАЎНЯЯ БЕЛАРУСЬ» 
ФУНДАТАРАМІ ВІКТАРЫНЫ 
ВЫСТУПАЮЦЬ 
СУПРАЦОЎНІКІ 
АКЦЫЯНЕРНАГА 
ТАВАРЫСТВА «КРОСНЫ» 
СПАДАРЫ ЯН ГРЫБ 
І ЮРАСЬ ПАЛЬЧЭЎСКІ 


Тур першы 


І. Плямёны якіх народаў жылі на тэрыторыі нашай Рэс- 
публікі да прыходу славян? ' 

2. Якія княствы былі заснаваны крывічамі? 

З. У якім месцы Полацкае княства мела выхад да Бал- 
тыйскага мора? З-за чаго яго страціла? 

4. У якім годзе полацкі князь Усяслаў Чарадзей стаў 
кіеўскім князем? 


Э. Якое імя мела Ефрасіння Полацкая да пострыгу ў 
манашкі? 


трэцяга набору». 

«ГГеса і спектакль» -- рэцэнзія Тацця- 
Сабалеўскай на спектакль 
М. Арахоўскага «Ку-ку». 

У часопісе выдатна прадстаўлены рубрыкі 
«Летапіс» і «Пасля спектакля». 


па п'есе 


Л. БАРЫЧЭЎСКАЯ 


Ф. СП 4 


паозечыча, іні Ьі 


аа 


ай 





Але! 











ЖАДАННЯ 
АДНАГО МАЛА 


Сведкам цікавых метамарфоз і даволі непрыемных сюрпры- 
заў нярэдка робішся ў час вандровак па абсягах нашай суве- 
рэннай рэспублікі. 

Пачну хаця б з паселішча, дзе жыву. У маёй Карме няма 
ніводнай вуліцы з шыльдай на роднай мове. Хоць з моманту 
ўвядзення Закона аб мовах мінула ўжо цэлых 2 гады, кармян- 
скія дарожнікі паднеслі яшчэ адзін сюрпрыз. На разгаліна- 
ванні вуліц імя Абатурава і імя Давыдзенкі з'явіліся велі- 
зарныя шчыты-ўказальнікі на... рускай мове: «Литвиновичи, 
Чечерск, Струмень». І гэта, падкрэслім, у той 
час, калі адпаведнаму рэспубліканскаму міністэрству даруча- 
на зрабіць замену дарожных знакаў і выконваць іх нада- 
лей у дубліраваным двухмоўным варыянце. 

З гэтай нагоды хочацца запытаць: дзе ж у такім разе 
пракурорскі нагляд за выкананнем Закона? Дарэчы, нічога не 
зрабілі па замене названай шыльды ў Карме і пасля таго, 
як з вострай крытыкай выступіла мясцовая газета «Зара над 
Сожам». 

Ці вось маршрут у напрамку сталіцы рэспублікі. Імчыць 
насустрач нашаму «Ікарусу» «Лаз» з шыльдай на лабавым 
шкле «Красны пахар - Рагачоў». Першая частка шыльды 
выканана не па-руску, не па-беларуску, а, як мы кажам, 
«па-трасянску». 

Але неўзабаве мы ўжо перасеклі абласную мяжу, трапі- 
лі на Магілёўшчыну. На трасе Бабруйск -- Менск паміж 
вёскамі Сычкава і Баяры вочы рэжа ўказальнік «Цэглавы, 
завод» замест больш правільнага нарматыўнага «цагель- 
ны». 

Пры ўездзе ў Менск праводзім позіркам  аўтобус-прыга- 
жун германскай вытворчасці з дзяржнумарам 10--17 ОТР, 
вышэй якога прыгожа выведзена назва «Дзіцячы экспрес» 
замест «экспрэс». Вось, аказваецца, якую культуру і рэкла- 
му роднай мовы мы нясём на Захад, бо аўтобус, які нале- 
жыць фонду «Дзецям Чарнобыля», у асноўным курсіруе, 
відаць, па замежжу. 

Канец маршруту -- аўтавакзал «Усходні». Тут, поруч з 
жаданнем дапамагчы ўкараненню роднай мовы, ідуць на «на- 
вацыі» ў плане функцыяніравання ўласных найменняў. І 
як вынік, райцэнтр Акцябрскі на Гомельшчыне пераўтварылі 
ў Кастрычніцкі. А ў Гомелі пры перакладзе і напісанні 
ўласных назваў выбралі «сярэдні варыянт»: там рускія наз- 


вы пішуць у... беларускай арфаграфіі, сведчаннем чаму 
шыльда на тралейбусе 7? 1452 «Вакзал -- вул. Пабеды - 
Валатава». 


Праўда, ёсць і добрыя выключэнні. Так, асабіста мяне 
прыемна ўразіла выкананне абвестак на роднай мове мілагуч- 
ным жаночым голасам на аўтавакзале ў пасёлку Доўск 
Рагачоўскага раёна; чаму могуць пазайздросціць і Ва сталіч- 
ных аўтавакзалах. У цэлым жа пераход на беларускія тапо- 
німы на вуліцах і аўтастрадах, вакзалах выглядае па-ды- 
летанцку няўклюдна. Так што выходзіць: аднаго жадання пе- 
райсці на родную мову мала... 


Рыгор ГАНЖУРАЎ. 
г. Карма. 
шшашыыыыышшшшшшшш-ээошэашаыоашыоыыыатанааанаааннанна 
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НАША СЛОВА, Ле 35, 1992 


(пеомыішча., іціцыяды) 





Як мы паведамлялі ўжо, Беларусь наве- 


даў вядомы грамадскі дзеяч беларускага 
замежжа ў Канадзе літаратар Кастусь Аку- 
ла. Ён выклікаў да сябе вялікую пікаў- 
насць у інтэлігенцкім асяродку Менска, 
быў запрошаны па многія сустрэчы ў куль- 
турна-асветніцкія суполкі, Не абышлі яго 
ўвагай і журналісты. У шэрагу газет і 
часопісаў апублікаваныя ці рыхтуюцца 
да друку гутаркі з госцем з Капады. Замаца- 
валіся літаратурныя сувязі на радзіме, у 
тым ліку, як нам вядома, пра публікацыю 
адной з аповесцей Кастусь Акула дамавіў- 
ся з часопісам «Полымя». 

Наведаў госць з Канады і рэдакцыю 
«Нашага слова». Ён выказаў удзячнасць 
за публікацыю-ў газеце артыкула пра яго, 
а таксама ахвяраваў у рэдакцыйны фонд 
50 долараў ЗША і папрасіў, каб «Наша 
слова» прысылалі яму і ў наступным годзе, 
бо падпіска на штотыднёвік за межамі 
Беларусі, на жаль, не праводзіцца. Адка- 
заў Кастусь Акула і на шматлікія пытанні 
супрацоўнікаў газеты. 

Што найбольш уразіла яго, калі праз 
паўстагоддзе ён з трапа авіялайнера «Люфт- 
ганзы» саступіў на беларускую зямлю? 
Тое, гказаў Кастусь Акула, што зпоў уба- 
чыў радзіму, удыхнуў яе паветра. ГІю пядаў- 
на ж думаў: гэтай мары піколі не здзей- 
сніцца. Яшчэ ўразіла, што гасціпна сус: 
трэлі землякі” ў роднай вёсцы, куды ёв 
паехаў амаль адразу. «Мяне столькі га- 
доў «фашысцілі»,-- сказаў, Кастусь Акула, 
-- і ў газетах, і па радыё, не кажучы 
пра розных бальшавіцкіх 


лектараў, 





Ц Ыы 


кошту падпіскі (пераадрасоўкі). 


то, 


Праверце дакладнасць афармлення 
абанемента 


Для афармлення падпіскі на газету ці часопіс, а таксама для пераад- 
расоўкі выдання бланк абанемента з даставачнай карткай запаўняецца 
падпісчыкам чарнілам, разборліва, без скарачэнняў, у адпаведнасці з 
умовамі, выкладзенымі ў каталогах «Саюздруку». Запаўненне месяч- 

ых клетак пры пераадрасоўцы выдання, а таксама клеткі «ПВ-МЕСЦА» 
робіцца работнікамі прадпрыемстваў сувязі і «Саюздруку». 


На абанеменце павінен быць прастаўлены адбітак касавай машыны. 
Пры афармленні падпіскі (пераадрасоўкі) без касавай машыны на аба- 
неменце ставіцца адбітак каляндарнага штэмпеля аддзялення сувязі. 
У гэтым выпадку абанемент выдаецца падпісчыку з квітком аб аплаце 


Падпісная цана на І месяц -- 8 руб. 50 кап.; 
на 3 месяцы -- 10 руб. 50 кап.; на 6 месяцаў -- 21 руб.. 


Беларускае замежжа 





Госць 
з Канады-- 
Кастусь 
Акула 


здавалася б, адно маё прозвішча павінпа 
выклікаць да сябе варожасць, але не, 
людзі аказаліся мудрэйшымі і разабраліся, 
дзе праўда, а што наклёнп». 

А радзіму ён заўсёды захоўваў у сэрцы. 
«Бацькаўшчыну пакінуў юнаком, -- сказаў 
ён карэспандэйту,-- не бачыў яе вачамі да- 
рослага чалавека, але добра памятаю, як 
цярпела, жыла і змагалася, як папялілася 
ў пажарах вайны. Гэпы галакост нясціхным 
вулканам гарэў у сэрцы, даў стымул для 
творчасці...» 

Усё жыццё працуючы, як ёп сказаў, 
«у індустрыі», Кастусь Акула, тым не менш, 
знаходзіў сілы, каб пісаць літаратурныя 
творы. Шмат водгукаў - і станоўчых, 
і рэзка адмоўных - у свой час атрымала 
ягоная дакументальная аповесць «Змагар- 
ныя дарогі», выдадзеная ў Мюнхене ў 
1962 годзе, Не засталіся без чытацкай ува- 
гі раман у трох кнігах «Гараватка», кніга 
«Усякая ўсячыпа», дзе змешчаны і публі- 
цыстыка, і п'еса, і вершы, а таксама аў- 
табіяграфічныя згадкі ў раздзеле «Россы- 
пы». Нарэшце - новы раман «За волю», 
які зроблены ў дэтэктыўным жанры. 

На пытанне, над чым ён працуе зараз, 
Кастусь Акула адказаў, што на пісьмовым 
стале ў Таронта яго чакае рукапіс аповесці, 
«заснаванай на жыцці беларускае эміграцыі 
ў Канадзе». Безумоўна, паездка на Беларусь 
унясе ў твор пэўныя карэктывы. Гудуць 
напісаны таксама пататкі пра ўражанні 
ад наведання радзімы, ад сустрэч з земля- 
камі 3 -- хлебаробамі і рабочымі, творчай 
інтэлігенцыяй, студэнтамі і палітыкамі. 

Ён плануе ажыццявіць і япічэ адну важ- 
ную грамадскую справу -- паспрыяць 
стварэнню з дапамагаю свядомых беларусаў, 
што жывуць у Злучаных Птатах Амерыкі 
ды ў Нанадзе, Фонду імя Францішка Ба- 
гушэвіча для прэміравання леншых твораў 
беларускай мастацкай літаратуры. Ідэя 
пакуль на стадыі распрацоўкі, але ён сцпа- 
дзяецца, што справа з яе ажыццяўленнем 
пе зацягнецца. 

Так што творчых задум у Кастуся 
Акулы багата. Пажадаем жа яму плёну 
і моцнага здароўя! 















4. 


Багач па народным календары -- асенняе 
абрадавае свята сонечнага культу ў беларусаў, 
пазней прымеркаванае да дня нараджэння Бо- 
жай Маці - Прачыстай, як завуць яе ў наро- 


7. дзе. 


А. Багдановіч адзначае, што ў ХІХ стагоддзі 
пад назвай «Малая Прачыстая» свята бытавала 
на большай частцы тэрыторыі Беларусі і толькі 
ў Ігуменскім і Ваўкавыскім паветах было вя- 


дома пад назвай «Багач». Этнограф назіраў яго 


а 


сам уў маладосці і апісаў ў кнізе «Перажыткі 


старажытнага 


светапогляду ў беларусаў» 


(1895). Цікава, ште магічны абрад з цягам часу 
перарос у добрую вясковую традыцыю абы- 
ходзіць з сявенькай двары гаспадароў у пару 


шчодрай восені. 


У Ігуменскім павеце Ба- 
гачом завуць Нараджэнне Ба- 
гародзіцы (5 верасня старо- 
га стылю). У жыцці. зем- 
ляроба гэта самы шчаслівы, 
час, час параўнаўчага дастат- 
ку, каліі ў беднага ёсць хлеб 
на стале, а ў багатых «ЯЕ 
князі скірды шырока сядзяць, 
падняўшы галовы». Адсюль 
зразумела, чаму народ на- 
зывае Багачом свята, 
якое супадае з часам кан- 
чатковай уборкі ўраджаю. 
Але ёсць факты, якія прыму- 
шаюць думаць, што Багач -- 
адзін з багоў земляробства 
ў дахрысціянскі перыяд, ві- 
дазменены нестараўскі Даж- 
бог сонца, бог дастатку і ба- 
гацця, аб чым гаворыць і сама 
яго назва. 

“Уяўленне пра гэтага бога 
сцерлася ў цамяці народа, 
аднак сведчанні аб тым, што 
ён, гэты бог, колісь займаў 
месца ў вераваннях белару- 
саў, захавалася ў абрадах. 
Хоць Багачом называюць, 
уласна кажучы, Нараджэнне 
Багародзіцы, але свята спраў- 
ляюць не толькі ў гэты дзень, 
а і ў іншыя святы, блізкія да 
асенняга раўнадзенства. Калі, 
напрыклад, у вёсцы ёсць цар- 
ква або каплічка ў гонар 
святога, дзень якога ў гэты 
час святкуецца, то святкаван- 
не Багача прыстасоўваецца 
менавіта да гэтага дня. 

Галоўную ролю ў абрадзе 
іграе «багач» або «багатца». 
Гэта лубянка жыта з уватк- 
нутай у зерне васковай свеч- 
кай. «Багач» стаіць на пра- 
цягу ўсяго года ў доме чар- 
говага гаспадара, у пачэсным 
куце пад абразамі. У гэты 
дзень свечка запальваецца. 
Зацрашаецца святар адслу- 
жыць набажэнства, якое і 
служыцца перш за ўсё ў тым 
доме. дзе стаіць «багач». За- 
тым гаспадар услед зи свята- 
ром нясе «багача» ў наступны 
двор, дзе іх сустракаюць гас- 
падары. Для сустрэчы ста- 
вяць на двары стол, накры- 
ты белым абрусам і ўстаў- 
лены лубяпкамі з жытам, 
пшаніцай, ячменем і іншым 
зернем. «Багач» ставіцца на 
стол да іншых кашоў, затым 
служыцца кароткае набажэн- 
ства. Святар і асобы, што з 
ім прыйшлі, запрашаюцца ў 
хату для пачастунку, прычым 
«багач» ставіцца на покуці. 
І так абыходзяць па чарзе ўсе 
дамы. Зерне, якім сустракалі 
«багача» ідзе царкоўнаму 
кліру. 

Тым часам на другі канец 
сяла зганяюць усю ікывёлу, і 
калі абыдуць усе двары, з 
«багачом» абыходзяць статак. 


Пасля гэтага яго нясуць у дом 
да пэўнага гаспадара, дзе ён і 
застаецца на ўвесь год. «Ба- 
гач» па павер'і прыносілі 
у хату багацце і шчасце. 
пэўных мясцовасцях 
жыта і воск для «багача» 
збіраецца з усёй вёскі і пад- 
меньваецца толькі тады, калі 
«багач» па чарзе абыдзе ўсю 
вёску або калі згарыць свеч- 
ка. А ў іншых мясцовасцях 
жыта і свечка падменьваюцца 
штогод чарговым гаспадаром, 
прычым жыта для яго нама- 
лочваюць з першага «зажын- 
кавага» снапа, які ўсюды на 
Беларусі карыстаецца вялі- 
кай пашанай. Ножны гаепа- 
дар ставіць яго дома ў 
пачэсны кут. Гэта робяць і 
там, дзе Багача зусім ие свят- 
куюць. У апошнім выпадку 
падмененае «багачовае» жыта 
змешваецца са звычайным і 
ўжываецца на насенне. Пры- 
гатаванне свечкі адбываецца 
падчас агульнай вячэры ўсіх 
удзельнікаў ісвята ў суправа- 


джэнні абрадавых нцесень, 
якія нагадваюць дажынка- 
ВЫЯ. 

Ці не ёсць гэта -- злучэн- 


не зерня, сімвалу дабрабыту, 
са свечкай, сімвалам святла- 
носнага пачатку ані пра- 
вобразам сонца Дажбога, -- 
крыніцы святла і разам з тым 
ацекуна земляробства. Акра- 
мя таго, тое, што святкаван- 
не Багача больш-менш супа- 
дае з часам асенняга раў- 
надзенства, таксама часткова 
сведчыць аб прыналежнасці: 
гэтага свята да сонечнага 
культу, і калі гэта слушна, 
та такім чынам запаўняецца 
прагал у цыкле святкаванняў 
у гонар сонца. Адно з гэтых 
святкаванняў несумненна 
снраўлялася ўвосень. Калі 
Каляды" прысвячаліся зімо- 
ваму сонцу, Масленіца і Вя- 
лікдзень -- вясноваму, Купа- 
да - летняму, то была б 
незразумелай адсутнасць свя- 
та ў гонар асенняга сонца, 
тым больш, што ў гэты мена- 
віта час першабытны чалавек 
бачыў вынікі яго дабратвор- 
нага ўплыву. 

Трэба яшчэ заўважыць, 
што па-беларуску слова «ба- 
гач» не ўжываецца ў тым 
сэнсе, як у рускай мове -- у 
сэнсе «багаты чалавек». У гэ- 
тым сэнсе беларусы ўжыва- 
юць назоўнік «багатыр» або 
прыметнік «багаты». А «ба- 
гач» ужываецца толькі ў вы- 
шэйпаказаным сэнсе, гэта 
значыць, як народная назва 
Нараджэння Багародзіцы і 
лубянкі са збожжам і свечкай. 
Апошняя, зрэшты, не ўсюды 
называецца «багачом». 
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Браніслаў "Тарашкевіч -- 
выдатны сын свайго народа, 
гонар беларускай нацыі -- 
шмат зрабіў і ў галіне бела- 
рускага мовазнаўства. Яго 
«Беларуская граматыка для 
школ», выдадзеная ў 1949 го- 
.дзе, была па сутнасці першым 
нарматыўным падручнікам па 
граматыцы, фанетыцы і арфа- 
графіі беларускай мовы. Яна 
абагульніла і замацавала та- 
гачасныя пісьмовыя трады- 
цыі і мела выключнае зна- 
чэнне для працэсу адраджэн- 
ня нашай мовы і культуры ў 
1920-ыя гады, для школьнага 
навучання і авалодання 
пісьменнасцю шырокімі кола- 
мі дарослых. 

Вывучаючы «Беларускую 
граматыку для школ» Брані- 
слава Тарашкевіча, бачыш, як 
удумліва ставіўся яе аўтар да 
вызначэння сутнасці грама- 
ТЫЧНЫХ З яў, іх тэрміналагіч- 
нага абазначэння. І сёння. 
прз 79 гадоў пасля яе выхаду, 
«Граматыка» гэтая не страці 
ла свайго навуковага і наву- 
чальна-дыдактычнага  зна- 
чэння. Навуковыя і метадыч- 
ныя ідэі акадэміка Б. Тараш- 
кевіча павінны быць скарыс- 
таныя пры адраджэнні нашай 
нацыянальнай культуры, пры 
ўнармаванні, удасканаленні і 
далейшым развіцці сучаснай 
беларускай літаратурнай мо- 
ВЫ. 

Спынюся на некаторых пы- 
таннях закранутай тэмы, бо 








Мая радзіма гэта на- 
ваколле мястэчка Лявонпаль, 
што на заходнім беразе Дзві 
ны, “у Мёрскім раёне. 


Калі 
я прыязджаю туды. наведваю 
знаёмыя вёскі і хутары, раз- 
маўляю з землякамі, палуд- 
ную разам з родзічамі -- заў- 
сёды трымаю напагатове ало- 
вак і запісную кніжку. Вось 
некалькі зацісаў пярлінак на- 
роднай мовы з маіх падарож- 
жаў па Мёршчыне: 

Ала-ала -- пра пустыя раз- 
мовы; чын-чынаром усё 
выдатна; адкінуць пархі -- 
памерці (з адценнем непры- 
язні); пілягаць рэзаць: 
згрыбеўшы -- састарэўшы; 
як з хваста сарвеш гра 


ўдачу. 

Але зараз мне хочацца 
пазнаёміць вас не з прымаў- 
камі ці трапнымі слоўцамі 
маіх землякоў. а з іхнімі 
імёнамі. Вось якія людзі 
жылі і жывуць у нас: 

Адэля, Акуліна. Алёкса, 
Альжуня, Ампілюшца, Ан- 
толя, Артулюк. Анухрэй, 
Анэта, Арцюша, Аўдоля: 

Банедак; 

Вадзя, Вальгуша, Ванюга, 
Варка, Вінцук; 














Апяразаць 


У склад праславянскага 
слоўніка ўключылі і беларус- 
кае апяразаць. Складальнікі 


ўзялі яго з «Беларуска-ра- 
сейскага слоўніка», складзе- 
нага М. Байковым і С. Некра- 
шэвічам і выдадзенага ў 1925 
годзе ў Менску. Гэтае як слова 


запісаў М. Гуліцкі ў иняці- 
дзесятых гадах у вёсцы За- 
рытава Ляхавіцкага раёна: 
“Апяразаў міш плеч папру- 
гаю. Так яно трапіла ў 
«Матэрыялы для слоўніка 
















спадчына о Б. Тарашкевіча 
надта навучальная і карысная 
для нас і сёння. 

Браніслаў Тарашкевіч на- 
зываў тую часціну мовы, сло- 
вы якой абазначаюць прад- 
мет, тэрмінам прадметнік. І 
гэтае абазначэнне вельмі да- 


вучымса! 


абазначаюць прадмет. Кажу- 
чы на-навуковаму: маюць ка- 
тэгарыяльнае значэнне прад- 
метнасці (стол, дом, горад), 
як прыметнік -- значэнне 
прыметы прадмета (драўля- 
пы. земляны, добры). Як ба- 
чым, граматычнаму класу 


СУТНАСЦЬ 


больш дакладна абазначае і 
той разрад прадметнікаў, які 
ў сучасных граматыках назы- 
ваецца адушаўлёныя і неаду- 
шаўлёныя назоўнікі. У Та- 
рашкевіча яны маюць больш 
матываваную ўнутраную 
форму і тэрміналагічнае аба- 


Павел СЦЯЦКО 


Пра лінгвістычную тэрміналогію Браніслава Тарашкевіча 





кладнае і трапнае, яно выраз- 
на матывуецца. Найменне ж 
назоўнік разумеецца як гурт 
слоў, якія называюць (на- 
зоў-нік). Але ж назыўную 
функцыю маюць усе паўна- 
значныя словы: і прыметні- 
кі. і лічэбнікі, і дзеясловы, 
і прыслоўі, а не толькі на- 
зоўнікі. іншыя часціны мовы 
сваёю назваю паказваюць на 
іх сутнасць, іх граматычную 
адзнаку. Скажам, прыметнік 
-- гэта пазоў прыметы (прад- 


мета), лічэбнік называе 
лічбу (лік), дзеяслоў -- сло- 


вы з значэннем дзеяння і г. Д. 
Скарыстаны Б. Тарашкевічам 
тэрмін прадметпік адразу скі- 
роўвае нас да разумення, што 
словы гэтай часціны мовы 


слоў са значэннем прадметна- 
сці больш падыходзіць Тара- 
шкевічаў тэрмін прадметнік. 
Ён добра кладзецца ў сістэ- 


“ 


му тэрмінаабазначэння часці- 


наў мовы: прадметнік, пры- 
метнік, лічэбнік. займеннік. 

Б. Тарашкевіч вылучаў два 
разрады прадметнікаў: 4) 
пачуццёвыя -- тыя, якія «мы 
ўспрымаем знадворнымі па- 
чуццямі -- зрокам, слыхам, 
смакам, вошчунпам і 2) разу- 


мовыя -- гэта прадметы на- 
шай думкі, розуму». Такое 


абазначэнне больш дакладнае 
і даходлівае, чым тое, якім 
мы карыстаемся сёння: кан- 


крэтныя і абстрактныя, ці 
адцягненыя (пазычанні ці 
калькі з іх). Б. Тарашкевіч 


Матэрыялы для слоўніка «Беларускія імёны» 


ЯК ЗАВУЦЬ 


ЧАЛАВЕКАТ 


Галіяш. Гануся, Гапэта, 
Генька, Гіленка, Гілюся, Гі- 
ляры (Рілярка); 

Дамініся, Дарка, 
Домна: 

Ігналля; 

Казюк, Каруся, Касцюк, 
Катарына, Каятан, Клёрачка, 
Кляўда, Косцік, Крысціна, 
Купрыян; 

Ладымер, 
Ліксандра, 
Лісавета; 

Магдалена, 
Мар'ёха, Мар'ічка, Марка, 
Марта, Марута, Марыля, 
Мар'ютка, Міколка, Міхалач- 
ка, Міхалюк, Міхась; 

Нюра, Нікіпар, Нюся:, 

Палінар, Параска, Паўка, 
Паўлюк, Петрачок, Проска, 
Прузына: 

Рыпіна: 

Сальвук, Сашка, Сашачка, 
Сімон, Стапан: 

Таўдор, Тэкля; 

Фаценя, Фонька, Фрасен- 
ня; 

Халюся, Хвёдарка, Хвядор- 
ка (жонка Хведара); 

Цукулай, Цупрук: 

Юрачка; 

Янук, Яўгення, Яхрэм... 

Хачу адзначыць, што па- 


Дарота, 


Лёнця, 
Ліма, 


Лёдзя, 
Лікунор, 


Мальвінка, 





народна-дыялектнай мовы», 
што над рэдакцыяй Ф. Ян- 
коўскага выйшлі ў 
годзе ў Менску. Як бачым, 
гэты нібы дыялектызм су- 
стракаецца і ва ўсходняй і ў 
заходняй частках Беларусі. 

Маскоўскія лінгвісты 
схільны выводзіць слова апя- 
разаць ад праславянскага 
дыялектнага дзеяслова пер- 
заці, ад якога маглі пайсці 
ўкраінскае оперезати (апая- 


саць) і, верагодна; серба- 
харвацкае запрезати, запре- 
жем (запрагаць). У сваю 


1960 “ 


мяншальна-ласкальныя  вы- 
маўленні імёнаў адрасуюцца 
людзям пажылым. Ад самага 
дзяцінства да смерці чалавека 
завуць Міколкам, Юрачкам. 
Петрачком... 

За вочы людзей могуць яш- 
чэ называць прызыўкамі: 
Мельнічыха, Смятаннік, Йі- 
цюліха (муж піцуль, 
п'яніца), Пазвоншчык, Бара- 
даты, Цёплы, Кароль, Магір, 


Воінскі,  Падрэцкі, бабка 
Хачыха... 

Цікава, як дападае да 
нас новая слова. Калісьці 


жыў на адным хутары чала- 
век, які гнаў гарэлку і прада- 
ваў. Яго назвалі Напераці- 
вам. А нехта ў даўнасці ганд- 
ляваў цукеркамі. Такая рабо- 
та рознілася з ратайскай, 
за што «купец» атрымаў пры- 
зыўку Цукярнік. 


У 1947 годзе з француз- 


скага шахцёрскага горада Ва- 
лансьена 
дзядзька Аляксандра Дзміт- 


вярнуўся мой 


равіч. І да смерці ён меў 


мянушку -- Француз. 


Сяргей ПАНІЗЬНІК. 


Сто слоў 


чаргу дзеяслоў утварыўся ад 
назоўніка перз, які мог аз- 
начаць пояс. У далейшым 
значэнне слова апяразаць 
(падпаясацца) развілося да 
апяразаць (выцяць, сцеба- 
нуць так, што канец вяроўкі 
ці папругі абвіўся вакол це- 
ла). Але такое значэнне раз- 
вілося толькі ў беларускай 
мове. Ды цяпер слева апя- 
разаць адышло ў пябыт, як і 
метад выхавання з данамогай 
такога дзеяння. “ 


П. ПАШКАВЕЦ. 


зцачэнне: ажыўленыя і не- 
ажыўленыя прадмезнікі. Тэр- 
мін абвяшчальны лад такса- 
ма, на мой погляд, больш 
инрыдатны, чым абвесны лад. 
У Б. Тарашкевіча чытаем: 
«Абвяшчалньны лад абвяшчае, 
што было, што ёсць і што бу- 
дзе: хадзіў, хаджу, буду ха- 
дзіць». Гэты тэрмін выкары- 
стоўваецца і са значэннем 
«апавядальны» (сказ). 
Вучоны выкарыстаў адмет- 
на беларускія тэрміны: гала- 
савыя струны, або вязі (ця- 
пер ужываюць пазычаныя 
тэрміны, напрыклад, галаса- 
выя звязкі), Заканамерны -- 
свой, беларускі -- тэрмін у 
Тарашкевіча - зліты (гук, 
сказ), а не пазычаны злітны 
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(расійск. слиятный). У «Бела- 
рускай граматыцы» выкары- 
станы і іншыя ўласнабеларус- 
кія тэрмінаабазначэнні: пака- 
зальныя займеннікі (не: ука- 
зальныя:- указательные), бу- 
дучны час (не: будучы--бу- 
душий) і іншыя. 

Асобную частку «Белару- 
скай граматыкі» займае 
«Праваціс». Тут таксама ба- 
чым цікавыя знаходкі вучо- 
нага. Ён піша: «Галосныя пі- 
шуцца так, як вымаўляюц- 
ца (гукавая, або фанетычная 
аснова)». Усё тут выразна і 
зразумела. А мы сёння кажам 
тут пра фанетычны прынцый 
правапісу. Праўда, выкарыс- 
тоўваем і тэрмін аснова, калі 
вызначаем асновы пунктуа- 
цыі. Але што значыць тэрмін 
прынцып, нідзе не кажам. 
Слова ж аснова ўсім зразуме- 
лае. 

Б. Тарашкевіч добра ад- 
чуваў тэндэнцыі развіцця мо- 
вы і падпарадкаванне пазы- 
чаных слоў законам роднай 
беларускай мовы. Ён пісаў: 
«Трэба думаць, што заўсёды 
будзе тэндэнцыя (нахіл) і 
проста жыццёвая патрэба 
праводзіць аканне і ў чужа- 
земныя словы». Думаецца, 
што нагаданыя і іншыя дум- 
кі нашага славутага вучонага- 
мовазнаўцы вельмі актуаль- 
ныя для нас сёння, калі 
мы адраджаем нашу мову, 
вяртаем занядбанае сваё, 
каб умацаваць карані роднага 
слова. 


Дапытлівым 


«ЗУБРАЎ» ГУК 


Вымаўленне намі, белару- 
самі, гука [р] вельмі харак- 
тэрнае. А таму з нас часта 
кпяць: наўмысна перакруч- 
ваюць беларускія словы або 
вымаўляюць расійскія з цвёр- 
дым р. Ды значна горці, калі 
мы самі ўжываем чужое сло- 
ва, уў якім ёсць мяккае р. 
Нашы органы маўлення адла- 
джаны на цвёрдае вымаў- 
ленне гэтага гука, і таму ат- 
рымоўваецца такая яго дэ- 
фармацыя, што і не дзіўна 
пачуць заўвагі пра грубасць 
нашай мовы. 

Паводле Я. Ф. Карскага, 
двёрды р мог прыйсці ў нашу 
мову Як дыялектная з'ява з 
агульнаславянскай мовы, 
якой было ўласцівае памяк- 
чэнце гэтага гука. Аде існа- 
ваў і цвёрды р. Вучоны спа- 


сылаўся на такі ж гук у 
сербскай мове. Пацвярджае 
даўняе існаванне цвёрдага 


р на ўсходнеславянскіх абша- 
рах надніс на гліняным по- 
судзе Х стагоддзя -- карчазе, 
якую адканалі ў крывіцкім 
кургане каля Смаленска ў 
1949 годзе. Наднпіс той чы- 
таюць як гороушна ці го- 
роухца -- так, нібы, называ- 
лі гарчыцу. Верагодна, што ў 
гэтым слове адлюстраваны 
дзве беларускія моўныя ры- 


сы: вельмі асаблівы гук, які 
перадаецца літарай у, і цвёр- 
дае р. 

У самых ранніх помніках 
беларускага пісьменства зна- 
ходзім р мяккі і р цвёрды. 
Прыкладам, у надпісу на 
крыжы Ефрасінні Полацкай, 
зробленым Лазарам Богшам у 
1161. годзе. ёсць словы: 
крьсть, приметь, продаты, 
раба. Мяккі р, цалкам вера- 
годна, мог з явіцца пад уплы- 
вам старажытнай пісьмовай 
традыцыі, як і ў іншых вы- 
падках перадачы нпісцамі аса- 
блівасцяў гукаў нашай мовы. 
Я. Ф. Карскі падае прыклады 
зацвярдзення гука [р] У тэк- 
стах ХІЎ стагоддзя: сентяб- 
ра. терать, Дрыса. У далей- 
шым словы з гэтай фанетыч- 
най асаблівасцю яшчэ час- 
цей з'яўляюцца ў рукапісах 
і ў друкаваных кнігах. Пера- 
даюць гэты характэрны бела- 
рускі гук Сымон Будны 
(вечера, церьквы), аўтары 
Статута літоўскага 1566 года, 
бачым яго ў Актавай кнізе 
Магілёўскага магістрата 
1578 года (вепрь, пер'ьвей. 
тепер, тры), у перакладных 
аповесцях пра Баву і Трыста- 
па. 


П.П. 





«Легалізаваць» 


У нумары 24 газеты спадар 
Васіль Хомчанка падае не- 
калькі слоў яго роднай вёскі. 
Іх «легалізацыя» не выклікае 
пярэчанняў. Толькі трэба ас- 
церагацца абмежавання ама- 
німічнасці шмат якіх слоў 
беларускай мовы. Налі не ўлі- 
чваць арэал слова-амоніма за 
межамі адной вёскі, то збяд- 
ненпе мовы непазбежна. Пра- 
плануючы штосьці ў слоўнік 
беларускай мовы, а значыць 
і ў літаратурную норму, трэ- 
ба заўсёды гэта памятаць. 

Вышчарак. Паходзіць яно 
ад слова «іцчэрыць» (зубы). 
Блізкае слова па сэнсу «ска- 
ліць» (зубы). У нашай вёсцы 
зычліва называюць вышчар- 


размоўныя словы 


кам вясёлага падлетка, юна- 
ка або дзяўчынку. Дарослых 
ужо так не называюць. 

Скаба. У нас часцей за 
ўсё скабой называюць рабро. 
Дарэчы, І. ]. Насовіч у сваім 
слоўніку (1970) дае двухва- 
рыянтнае тлумачэнне гэтага 
слова -- і як стрэмку, і як 
рабро (у посудзе). 

Хлуд. 'Глумачэнне гэтага 
слова ў нашай вёсцы адна- 
значнае: зруб студні (кало- 
дзежа). Асобную плашку зру- 
бу называюць хлудзінай. 

Спадзяюся, што спроба 
снадара Хомчанкі будзе пра- 
цягнута іншымі з ласкі рэ- 
дакцыі газеты. 


В. ШЫДЛОЎСКІ. 


ЬЬАААБАААААААААААААААДАААаааАааааааааааааДааааааааааааХа ХІІІ ЎЎ ТУ Ў ЧУ ЎЎ уў Ў" гс ссе ўе ее ее еФ 


3ссесггс 0 о 9 ее 990 999969699696966969696696969666ф6 


НАША СЛОВА, Ле 35, 1992 
























Алесь БАДАК 





Жабяняткі 


-- ўКабяняткі! Жабяпяткі! 

Хопіць вам рабіць зарадку! 

Нліча мама жаба дзетак. - 

Нанякла я вам катлетак. 

Смачнай кашкі наварыла. 

Ешце, покуль не астыла! 

ўКабяняткі кашку з'елі, 

З'елі ўсе катлеткі. 

Вось харошыя якія 

Ў мамы жабы дзеткі! 

Узялі па булцы з макам 

І сказалі: 
Мама. 


ДЗЯКУ! 





А Шэдэўры 
сусветнай 
паэзіі 


па- веларуску 


Стваральнік славутых «Лузіяд», якія фактычна 
сталі нацыянальным эпасам 
рода, Луіш Ваш ды Намоэнш (Камоэнс; 





1580) пакінуў па сабе таксама вялікую колькасць 
дасканалых санетаў. Тры з іх упершыню перакла- 
дзены на беларускую мову спецыяльна для нашай 
рубрыкі. 


Рубрыку вядзе 


Лявон БАРШЧЭЎСКІ 


Лціш ды КАМОЭНШ 


ж жо ж 


Любоў маю, памылкі, лёс заганны -- 
Усё мая разгубленасць злучыла 

5 Ў жыцці насычаным; а мне б хапіла 
Таго, каб толькі мог кахаць аддана. 


Усё прайшоў я, ды на сэрцы раны 
Ад тых пакут, якія прычыніла 
Мне доля цяжкая, што навучыла 
Не мець уцехаў, шчасця быць каханым. 


Рабіў памылкі я ў жыцці няспынна, 
Падставу лёсу даў 
За рой надзей няспраўджаных, праклятых. 


мяне зняволіць 


Каханне -- то адно падман хвілінны... 
О, як знайсці таго, хто задаволіць 
Майго ліхога Генія Аділаты?! 


ж ж ж 


Калі паціху сонца напаўняе 


партугальскага на- 


1525- 


Што рабіць? 





Цэлы дзень, 

Цэлы дзень 

Я хаджу, 

Нібыта цень. 

Цэлы дзень 

Адзін гуляю. 

З братам 

Зноў не размаўляю. 
Ну, а што, 

Калі свае 


Сваім слабым святлом абшар прыроды, 
Іду я па ўзбярэжжы Асалоды, 
І мроіцца мне варагіня тая: 


Мама, пачытай 


Ён мне цацкі 
Не дае?! 
Я сумую. 
Брат таксама. 


Можа нас памірыць 
Мама? 





А было аднойчы 


Так: 


Ці сцішыцца яна, ці ўраз акіне 
Мяне то поглядам зусім спакойным, 
То позіркам усхваляваным, порсткім: 


То радасна, то скрушна варагіні - 
Вось гэтак, замаркочаны і мройны, 
Іду я па жыцці пустым і жорсткім. 


ж 


Цяпер я ў 


Адно ў душы -- няпэўнасць і неўладкаванне; 


Агонь свой страціў 


То больш не веру ні ўва што, то спадзяюся, 


То глупствы мной 


Застаючыся на зямлі, я да нябёсаў 
ў гадзіну тысяча гадоў мінае, 
Ды як жа мне пражыць іх за гадзіну? 


Лячу 


Што ж сталася са мною? Так няпроста 
ды я скажу, 
Бо я ж убачыў Вас, маю Жанчыну. 


Адказаць мне -- 


З рэчкі вынырнуў 

Шчупак. 

Пасядзеў крыху 

На сушы 

Г' прамовіў, 

Уздыхнуўшы: 
Тут. вядома, 

Хораша, 

Толькі вельмі ж 

Горача! 

Смачна 

Пазяхнуў 

І пазад : 

Нырнуў. 


Лічылкі 





Ці як ідзе, як спыніцца з нагоды 
Спцаткання -- ды вясёла размаўляе; 


гэтакім зусім няпэўным стане, 
Што ў полымі ад холаду ўсё калачуся, 
Што адначасна неяк плачу ды смяюся; 
Абняўшы свет увесь -- не маю адчування. 


Ф ао ь ль о о о а а о е о а о е а о ое а т а а о аа аа, 


6 
Як валасы на галаве ўкладае, 
Ці як руку на твар кладзе заўсёды, 
? 
? 


ж ж 


я, а звонку весялюся, 


кіруюць, то -- наканаванне. 


як хто спытае: 







Пераклад з партугальскай 
Лявона БАРШЧЭЎСКАГА 
і Якуба ЛАПАТКІ. 

















Раз, два, тры, 

Мыўся коцік на двары. 

А калі закончыў мыцца, 
Наступіў на лапку мышцы. 


--. 0-ё-ёй! Хіба так можна?! 
Плача мышка. -- Асцярожна! 





Раз, два, тры, чатыры, 
Наш камар сабраўся ў вырай. 
А за ім павучок 
Стаў збіраць сундучок. 
Села сойка на сасну 
І сказала: 
-- Ну і ну! 





(Прапяг. 
Пачатак у М. 5 - 84). 


Современная белорусская 
молодёжь военринимает бело- 
русский язык как «вясковы», 
как «деревенский», 1975 год 
дая Белерусени был нере- 
ломным: впервые в истории 
городское население превы- 
снло сельское. п эта тенден- 
ция всё более усиливается 
Всё это, конечно. сказываст- 
СЯ... 

Интеллигенцння. к сожале- 
пию, не выполняет пеобхо- 
димой духовной роли. РБоль- 
шинство интеллигентов зара- 
нее ориентировано только на 


русекую культуру - это пл0- 
хо. Потому что это заранее 
второразрядная русская 
культура. Ёс.и бы первораз- 
рядная - я был бы рад и 
полностью согласен. А второ- 
разрядная -- это мне не нра- 
ВИтСЯ. 


В то же время я принци- 
ипально не разделяю точку 
зрения. что одна мова рсшает 
полностью все проблемы. 

Главное. это национальный 
характер. Белорусский наци- 
ональный характер стабилен. 
со стабильным пабором ком- 
понентов. Скромность (сцін- 
ласць) -- центральная черта 
белорусскаго нацпонального 
характера. Несмотря на то. 
что Чечёт пишет на поль- 
ском, Дуния-Марцинкевич 

- наполовину на польском. 
-- Это белорусские художни- 


ки, потому что пх внутреннее 
отношение к миру -- бело- 
русекое, у них белорусский 
нпациональный / характер. 
Мицкевича я нолностью не 


отношу к белорусской куль- 
туре... 
Можно и работая на рус- 


нага і вядомага чалавека. як 
М.. разбэшчвае навуковую мо- 


ладзь, спрыяе яе «нацыяналь- 


най стэрылізацыі»). 

“Меня в целом ннтелан- 
генция не устранвает. Не 
«культуртрегеры» (М., С.-- 
их всего-то 5-6). а техниче- 


Алег БЕМБЕЛЬ 


З «падпольнай» кнігі 


ском языке глубоко выразить 
белорусскині о национальный 
характер. быть белорусским 
неследователем. Внутри бе- 


лорусекой о культуры цент- 
ральная -- это не проблема 
языка. а проблема белорус- 


ского отношения. Так что М. 
внутри (за нсключением од- 
ной чисто теоретической кни- 
жки) белорусский псследова- 
тель. и ты совершенно на- 
прасно зачисляешь «его в 
белорусскую секцию русской 
философской культуры... 

(-- Я разглядаю яго твор- 
часць як развіццё беларускай 
філасофскай культуры ў не- 
адэкватнай моўнай форме, 
якая і змест у значнай меры 
робіць неадэкватным аб'екту 
адаюстравання, Але самае 
горшае -- падобная неадэк- 
ватнасць (а фактычна -- 
маральная двухсэнсавасць) з 
боку такога высокапрафесій- 





ская ннтеллигенцня, врачіі. 
культпросветработники. Они 
составляют абсолютное боль- 
шинство. П в эту широкую 
плынь нужно вносить наци- 
ональное самосознанне. Из 9 
ман. населення Белоруссии 
5 ман. белорусов. Из них 
миллнона два дольны быть 
носителямя национальной 
духовной культуры -- на 
уровне освоения по переда- 
чи. Самое страшное, что эти 
люди не имеют момента наци- 
онального самосознания. 

В данном случае я высту- 


паю как об'ективный фи- 
лософ. 
Я был в Абхазии. Там на- 


циональное самосознанне во 
много раз выше... Даже есай 
бы я был русским іцовині- 
стом - только ради этого я 
до ікен был бы подымать бе- 
лорусское- национальное са- 
мосознание,  нацнональнюе 


самосознание шипроких слоёв 
белорусской интелялигенциі. 
Однозначная ориентация на 
одно русское убивает тонкие 
возможности как белорусской 
культуры, тако ио культуры 
русской. Даже Энгельс гово- 
рит, что белорусы -- между 
полякамі и русскими... 

Одна из слабостей русскога 
национального характера: он 
максималистичеси.  стремит- 
ся всегда к истине. считая сё 
однозначной. “Трагедия в 
том, что и современная бе- 
лорусская культура стреміт- 
ся к русской ийстине. только 
к ней... 

Мне больно видеть, как три 
пеконных центра белорусской 
культуры (Гродно. Витебск. 
Вильно) апшены реальной 
связи с польской культурой. 
Минск никогда псторически 
пе был центром белорусской 
культуры, эта слабость до 
сих пор сказывастся. 

Гродно -- это наша надеж- 
да. Там польское гелевиденне 
действует как фактор куль- 


туры. Но белорусской куль- 
туры там сейчас нет... На 
Гродно я надеюсь потому. 


что исторически гам есть за- 
чатки настояшцеёей  белорус- 
ской культуры. 

Почему пз Гомеля ничего 
не вышло?.. Там же 10 аст 
Университет!.. Город с 373 
тысячами населения должен 
давать отдачу республике по 
культуре... 

Мы должны по-другому 0т- 


" 


носиться к спадчине... 
Мицкевич ийзначально ис- 
ходил из еднинения с нацио- 
нально-белорусским восприя- 
тием. Я не могу смириться, 
что в репертуарах белорус- 
ских театров нет ни одного 
пропзведения Мицкевича. 


Инбелкульт был лучше 
Академии. Сама тенденцня 
нсследования / белорусской 


культуры там была конструк- 
тивней... 

А школьное дело?.. В Су- 
хумі -- З абхазские. 2 ар- 
мянские, а грузинскне п 
а русские школы. Вот так!.. 
В. Белостоке 4 белорусские 
школы, а в Минске (данные 
2-летней давности) из 431 
школы белорусские только 
три!.. А ведь без этого нет 
национальной культуры... 

Не падо административно 
навязывать белорусский 
язык. Но я хочу, чтобы у 
людей из другой республики 
зародилось уважение к бело- 
русскому языку... 

У нас мало театров (15 -- 
из них 4 кукольных). В одной 
Варшаве (7 театров. В. Эсто- 
ний 9 профессиональных те- 
атров - а она меньше Мин- 
ской области. Нам нужен Го- 
сударственный польский те- 
атр БССІ”, украпнский и даже 
еврейский (как быя когда- 
то). Нужно развивать област- 
ные театры -- как центры 
Культуры. 


(Працяг будзе). 
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(Працяг. Пачатак у М 32-34). 
- У цябе багата адметных сяброў,-- сказаў 
я.-- Паштальён, Джынкс, Мэйсан... Можна ска- 


заць, адны сябры і ніводнага ворага ў свеце... 


у 


Аўтобус поўніўся людзьмі, якія спяшаліся на 
працу. Я кінуў манету ў скрыначку каля шафёра 
і прайшоў у салон, выстаўляючы напаказ мой сня- 
данак у пакеце, каб усе бачылі, што я таксама 
еду на працу. Зірнуўшы ў газету, якую чытаў мой 
сусед, я заўважыў, што маім уцёкам па-раней- 
шаму адводзілася месца на першай старонцы. 

Выйшаў я на прыпынку, дзе выходзілі шэсць- 
семь пасажыраў. Змяшаўшыся спачатку з імі, збо- 
чыў затым у накірунку да гаража з выглядам 
чалавека, які ходзіць гэтай дарогаю доўгія га- 
ДЫ. 

Джынксес быў у Мэйсана ў кабінеце. Яны чакалі 
мяне. 

Трэба сказаць,- усміхнуўся Мэйсан,-- ча- 
су ты не губляеш. 


-- Я павінен сплаціць пазыку Холідэй,- 
сказаў я і запытаўся ў Джыйкса: - Усё 
гатова? 

-.. Усё,-- адказаў ён.-- А вось у Мэйсана, 
думаю, не. 


Я павярнуўся да Мэйсана. Ён хітра ўсміхнуўся 
і пагладзіў уяўную бараду. 

- Я зняў яе на тым тыдні,- 

Не разумею. 

-- Бараду зняў. За каго ты мяне прымаеш? 
За Дзеда Мароза? Дзесяць працэнтаў -- і я даю 
тачку? Я за фасоль не працую. 

-- Тэта табе Джынкс так сказаў? Дзесяць 


працэнтаў? -- усміхнуўся я.- Ён мяне дрэнна 
зразумеў... 

-- Я -- дрэнна? -- запярэчыў Джынкс.-- Не, 
ты так сказаў... 

-.- Я сказаў - дваццаць пяць працэнтаў, 
Джынкс,-- абсек я яго, падмаргнуўшы яму ні- 


быта і неўпрыкмет, па- змоўніцку, але і так, каб 
Мэйсан гэта заўважыў і вырашыў, што ён мяне 
«абуў».-- Я сказаў: Мэйсану за тачку -- 
чвэрць... 
Вось гэта ўжо лепш,-- згадзіўся Мэйсан.-- 

Дык што, Джынкс казаў, што колер «Зэфіры» 
табе не падабаецца? 

Я кінуў пакет з маім сняданкам у сметніцу. 

-- Не толькі колер,- адказаў я,- мне сама 
«Зэфіра» не падабаецца. Надта ўжо прыкметная. 
Я хацеў бы мець закрыты «Форд» з маторам 
«Мэркуры». Рыхтык як у ганчакоў... 

-- Значыць, «Зэфіра» табе не даспадобы. Што ж, 
тады ідзі гуляй. 

2. Тэтым разам пойдзе «Зэфіра», але больш -- 
ніколі. Так што паклацаціся і раздабудзь мне 
чорны «Форд» з маторам «Мэркуры». І восем- 
дзевяць нумарных шчыткоў, з розных нітатаў. 


-- Ну ты, гаўно! -- затрос ён, усхадзіўшы- 
ся, галавою.-- Для такога скабрака, як ты, ці не 
занадта? 

Не зважаючы на яго, я павярнуўся да 


Джынкса: 
А рэвальверы? 
Ён кіўнуў на Мэйсана: 
У яго. 

-- Здаецца, табе і рэвальверы не даспадобы? 
-- сказаў Мэйсан. 

-- Ты выдатна ведаеш, што даспадобы. Да- 
вай мне іх. 

Нейкае імгненне ён няўпэўнена глядзеў на мяне, 
потым адчыніў шуфляду ў стале і дастаў два коль- 
ты 38-га калібра з блакітнаватай сталі. Я ўзяў 
іх, узважыў на далоні, уважліва агледзеў, пра- 
верыў абодва спускавыя механізмы... Рэвальверы 
былі адмысловыя. 

-- Бляха, ты тут сапраўдны цырк перад на- 
мі ладзіш! -- з'едліва ўсміхнуўся Мэйсан. 

Я з усяе сілы ўдарыў нагою па яго крывой 


назе. Ён заенчыў і сагнуўся, а калі выпрастаўся, 
ягоны твар усё яшчэ крывіўся ад болю. 


-- Ніколі больш не кажы мне гэтага! -- сказаў 
Я. - 
- Ты што, Ральф, звар'яцеў? -- умяшаўся 
Джынкс. 
Зразумеў? -- абсек я яго, паварочваючыся 


да Мэйсана.-- Ніколі больш не кажы мне гэтага! 
-- Валі адсюль! -- агрызнуўся ён.-- Давай- 
давай! 
Я спакойна глядзеў на яго: 
Колькі за пугачы? 


--. Прэч! -- Твар у яго па-ранейшаму кры- 
віўся.-- Валі, давай! Кладзі рэвальверы на стол 
і шуруй. 

Колькі? -- зноў спытаўся я. 

Яго ажно распірала ад шалу. 

-- Дзвесце долараў за два,-- адказаў ён на- 
рэшце. ' 

--. З8года,-- сказаў я. Я ведаў, што гэта за- 


надта дорага, але не хацеў спрачацца з ім.- 
Хадзем, Джынкс. Адчальваем. 
Грошы! -- сказаў Мэйсан. 

-- Грошы ў мяне будуць праз гадзіну, -- 
адказаў я.-- І я заплачу за ўсё: іза рэвальверы 
і за «Форд» з маторам «Мэркуры». 

Ён апусціўся ў крэсла і пачаў гладзіць сваю 
скрыўленую нагу абедзвюма рукамі, быццам гэта 
было якое дзіця. А твар усё крывіўся. Я кіў- 


1992 


сказаў ён. 


нуў Джынксу галавою, мы разам выйшлі з кабі- 
нета і селі ў «Зэфіру». 

-- Дальбог, Ральф,- сказаў Джынке, калі 
мы паехалі,- табе не трэба было рабіць гэтага. 
Ён інвалід... 

-. Тым больц няхай зважае на тое, 
кажа. 

Збочыўшы, мы ўліліся ў паток машын. 

-- Навошта раскідва цца грашыма? -- зноў па- 
чаў Джынкс.-- У цябе быў ужо рэвальвер. Дык 
на чорта другі? . 

Я не люблю звычайныя"! рэвальверы. Я та- 
бе ўжо гэта казаў. Заўсёды іх цярпець не мог. 
Таму і папрасіў аўтаматычныя. А дзе ён іх 
раздабыў? Яны зусім новенькія... 

- А. ён можа займець усё, што хочаш. 
Пісталеты, карабіны, аўтаматы, слёзатачывы газ... 

Ды ты што?! Гэта ж страшэнна небяспеч- 
на -- даставаць усе гЭтыЯ рэчы... “ 

Яго швагер -- галоўны наглядчык на буй- 
ным заводзе ў прыгарадзе. У іх там хапае гэтых 
цацак... 

Тады, 


што 


вядома, лягчэй,-- сказаў Я. 





Горас МАККОЙ 


БЫВАЙ, ЖЫЦЦЁ, 


БЫВАЙ, КАХАННЕ! 





Джынке пад'ехаў да стаянкі за магазінам нумар 
адзін. 
Дзе? -- запытаўся ён. 
- Дзе хочаш,- адказаў я. 
было пяць хвілін на дзесятую. -- Час дакладны? 
--- Паўгадзіны таму падганяў,-- адказаў ён, 
паркуючы машыну. Калі ты прыкінуў правільна, 
то ён павінен з'явіцца тут з хвіліны на хвіліну. 
-- Можа, у яго зноў бутэлькамыйніца злама- 
лася?.. Ты купіў лейкапластыр? 
-- Купіў.-- Ён дастаў з кішэні два пакеты і па- 
казаў іх мне.-- А вата ёсць? 
Ёсць. І маскі таксама. 
Я расшпіліў пінжак і паказаў яму прыпші- 
леныя да кашулі маскі. Гэта былі маскі нак- 
шталт дзіцячых. Адшпіліў адну і аддаў яе Джынк- 


На гадзінніку 


су. На шчоках у яе былі чорныя плямы, над 
вуснамі -- закручаныя дагары вусы. А мая была 
дзявочая: шчокі пунсовыя, рот вялікі, вочы 


падмаляваныя. Джынкс, ні слова не кажучы, па- 
клаў сваю маску ва ўнутраную кішэню пінжака. 

Неўзабаве ён штурхнуў мяне локцем у бок: 
да магазіна пад'язджаў грузавічок. 


Гэта ён? -- запытаўся Джынке. 
Ён. 
Вядома, гэта быў Джо. Ён выйшаў з груза- 
вічка і выставіў бутэлькі з малаком у скрыню. 
Думаеш, справішся з ім адзін? -- запытаў- 
ся Джынке. 
Вядома. к 


Хлапчук у шэрым фартуху рабочага крамы 
выйшаў са службовага ўваходу, падышоў да гру- 
завічка з вялікім кашом. 

-- Прывітанне, Джо! “ 

Прывітанне, жэўжык. 

Хлапчук залез у грузавічок і пачаў склад- 
ваць у кош пачкі масла і сыра, кардонкі з яйка- 
мі. Нош хутка напоўніўся, і хлапчук вярнуўся 
ў магазін. Джо пайшоў услед за ім, цягнучы па ас- 
фальце скрыню з бутэлькамі малака. 

Бачыў? -- запытаўся я ў Джынкеа. 

--. Бачыў. Замётана. Я еду за табою да магазіна, 
стаўлю каля яго тачку, уваходжу і чакаю побач 
з лядоўняй. 

Джынке паехаў, а я, усё роўна як гуляючы, 
падышоў да грузавічка. Са службовага ўваходу 
выйшла нейкая тоўстая летная кабета. Калі яна 
прайшла, я ўскочыў у грузавічок і скурчыўся 
за сядзеннем шафёра. Узяў у кішэнях пінжака 
рэвальверы і паклаў іх каля ног. Потым зняў 
капялюш і пінжак і паклаў іх з краю сядзення. 
Адзін рэвальвер паклаў у левую кішэню штаноў, 
другі ўзяў у правую руку. Неўзабаве Джо 
выйшаў з магазіна, цягнучы за сабою пустую 
скрыню. Падышоўшы да грузавічка, ён закінуў 
яе ў кузаў. Потым падняўся ў кабіну -- і раптам 
заўважыў мяне. 

Ціха! -- загадаў я яму. 

Твар мой быў сама болей за паўметра ад яго- 
нага. Ён спалохаўся, прыадкрыў рот, я зразумеў, 
што зараз ён закрычыць, і ўдарыў яго рэвальверам 
у скроню, акурат над вухам. Гук быў такі, нібы 
раскавялілі дыню. Пацякла крёў. Джо абваліўся, 
я схапіў яго за каўнер і перацягнуў да сябе цераз 
спінку сядзення, каб раптам не ўбачыў які выпад- 
ковы прахожы. Потым сцягнуў з яго, як ні цяжка 
быле гэта зрабіць у такім закутку, белы халат, 
пакуль ён не запэцкаўся крывёю, і ўдарыў 
яшчэ раз па галаве. Цяпер можна быць спакой- 


нейкі час ён яшчэ паляжыць непрытом- 
ны. Я надзеў белы халат, кепку -- яна была 
мне крыху малая, -- сеў за руль і павёў гру- 
завічок па вуліцы. Краем вока я бачыў, што 
Джынке едзе за мною. 

Завярнуўшы за рог, я з'ехаў уніз па вуліцы да 
магазіна і спыніўся пасярэдзіне праезнай часткі, 
каб Джынкс мог паставіць «Зэфіру» каля трату- 
ара, не баючыся быць блакіраваным, калі настане 
час уцякаць. Джынке развярнуўся і задам уехаў 
у пакінуты мною прамежак. Затым выйшаў з ма- 
шыны і пайшоў да ўваходу. Я забраўся ў кузаў 
грузавічка і пачаў расстаўляць бутэлькі з малаком 
у скрыню. Кроў з малочніка цякла, як з свінні. 
Каб са старога цякло столькі крыві!.. Каля ягонай 
галавы была шчылінка паміж лістамі толі, якімі 
была заслана падлога, і я заткнуў яе кавалкам 
масла. Затым выйшаў з грузавічка і ўвайшоў у ма- 
газін, цягнучы за сабою скрыню з малаком. Ніхто 
і ўвагі на мяне не звярнуў. Я адчыніў лядоўню 
і пачаў выстаўляць на стол бутэлькі, калі побач 
з'явіўся, прыкідваючыся наведнікам, Джынке. 

-- Усё ў парадку, - прашаптаў ён. 

-- Тады пайшлі. 

Я зачыніў дзверы лядоўні, адсунуў пустую 
скрыню нагою ўбок і падняўся па прыступ- 
ках, што вялі ў кабінет Хартфарда. Зірнуў у 
залу -- там было сама болей з дзесятак навед- 
нікаў. Пад лесвіцай была вузенькая пляцовачка, 
я зрабіў Джынксу знак, мы спусціліся і на- 
дзелі маскі. 

Я адчыніў дзверы кабінета і ўвайшоў, дастаючы 
з кішэні рэвальвер. Хартфард сядзеў за вялікім 
сталом ля дзвярэй і раскладваў чэкі, купюры і 
манеты. За суседнім сталом, спінаю да нас, ся- 
дзела жанчына. 

Пачуўшы рыпенне дзвярэй, Хартфард узняў га- 
лаву. Ён хацеў быў нешта сказаць, але, уба- 
чыўшы рэвальвер у маёй руцэ і Джынкеа ў мяне 
за спінаю, асекся. 

--- Пакладзіце рукі на патыліцу,- загадаў я. 

Ён так і зрабіў. Тут да нас павярнулася жан- 
чына, і я ўбачыў на стале тэлефонны апарат. 

-- Устаньце і ляжце на падлогу,- сказаў я 
ёй. 

Яна лавольна ўстала і застыла ў нерашуча- 
сці. Не сказаў бы я, што яна вельмі спалохала- 
ся. 


НЫМ: 


Кладзіцеся на падлогу,-- паўтарыў я. 

Я пачуў, што Джынке раскручвае лейкапла- 
стыр, пачула і яна - у вачах у яе з'явіўся 
нейкі агеньчык. Я зрабіў выразны жэст рэваль- 
верам, і яна легла на падлогу. Я дастаў з кішэні 
два тампоны ваты і працягнуў іх Джынксу. 

-- Легчы! -- гаркнуў ён і лёгка штурхнуў 
яе нагою. Затым склаў удвая адзін тампон, засу- 


нуў ёй у рот і заклеіў вусны лейкапласты- 
рам. 

Хартфард павярнуў галаву. 

- А ў вас інтэлігенты выгляд,- сказаў ён 


мне. 
Кладзіцеся побач з ёю. 


Ён устаў і пакорліва лёг побач з жанчынаю. 


- Джынкс зрабіў тое ж самае з ім, затым прыўз- 
няў ягоныя ногі і звязаў лейкапластырам лыткі 
і запясці. 

У цябе цяпер таксама інтэлігентны выгляд, 
-- сказаў я, кладучы рэвальвер у кішэню. 

Я сабраў усе купюры і чэкі і засунуў іх 
пад кашулю, манеты забіраць не стаў. Мы спакой- 
на выйшлі з кабінета, знялі маскі і спусціліся 
па лесвіцы. У зале ўсё было як звычайна... 

Я забраў у грузавічку мой пінжак і капялюш; 
сеў у «Зэфіру», і мы рванулі з месца. 


Грошай усяго было шэсць тысяч сто сорак два 
долары. У Мэйсана ажно вочы на лоб вылезлі. 

-- Божа! -- узвіўся ён.- Ты што, паставіў 
крыты рынак?! 

- А чаго ты так лямантуеш? 

-- Чагоя лямантую? -- Ажно ўчарнелы ад ша- 
лу, ён павярнуўся да Джынкса: -- Ты ўжо мусіў 
гэта ведаць, ёлуп! 

Не кіпяціся,-- спакойна сказаў Джынке.- 
Гэта быў не крыты рынак. 

Мэйсан, нічога не разумеючы, утупіўся, раз'ю- 
шаны, у Джынкса, затым раптам схапіў некалькі 
чэкаў, якія я паклаў побач з купюрамі, пагля- 
дзеў на два ці тры, і ягоныя вусны зноў скрыві- 
ліся ў шале: й 

-- Хартфард! Хартфард! 3 -- заенчыў ён.- 
Гэта не лепш! Нават горш! Якраз на рагу вуліцы! 
Божа,-- павярнуўся ён да мяне,-- чаму ты не ска- 
заў мне, куды ідзеш? 

-- Мне вельмі шкада, што так здарылася,-- 
сказаў я.-- Сур'ёзна. Мне вельмі шкада, што ты так 
хвалюешся. Я з задавальненнем растлумачыў бы 
табе, што мы збіраемся рабіць, каб не адна драб- 
ніца: мне не прыйшло ў галаву, што гэта можа 
цябе цікавіць. 

На вуліцы тым часам зараўла сірэна. Гледзячы 
на Мэйсана, можна было падумаць, што яму ўтыр- 
кнулі ва ўрэтру распалены дрот. 

-- Прыдурак! -- кінуў ён Джынксу.-- Ісці ста- 
віць кантору пад самым носам! 

Сірэна раўла ўсё мацней. Перад гаражом 
пранеслася паліцэйская машына -- усё вакол поў- 
нілася ровам сірэны. 


(Працяг будзе). 
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парадаваць: 1 


старыя 
чан. 


ПА ЗДЫМЕУ: 


га клуба. 


Аа ЭХ 


ры Зы азы ый Зы ы ан а а н ай аа а 


НАРОДНЫ 





Верасень першы 
чесяц- восеці, пазва якага 
пайшла ад вечназялёнай рае 
ліны верас, піто цвіце ліло- 
вымі духмянымі кветачкамі 
на пясчаных выдмах і бало 
тах. У вераені ўсё пасця- 
вае: яблыкі. арэхі, жалуды, 
насенне дрэў, лясныя і садо 
ныя ягады (каліна. брусні 
цы. рабіна. зуравіны, збля 
піха). Палі пусцеюць 1ю- 
дзі ўпраўляюцца з бульбай 1 
гародчінай. “ціхаюць бары і 


пералескі птушкі для» 
таюць у вырай. 
Цікавая пагодная з'ява у 


верасні -- «бабіна лета». Ма 
ленькія навучкі 1куць на сва- 
іх красёнцах белае пнавунцін- 
не; йіто потым лётае над ір- 
жышчам. 

Народныя прыказкі і прык- 
меты на восень «Восень 
то матка: кісель ды бліны, 
а вясчою гладка: сядзі ды кля- 


дзі». «Граспа восень снай- 
камі, а зіча о ўмалотам», 
«Увосень і ўрач - багач». 
«Восень -- на дзень пагод 
восем», «Калі брусніца крас- 
навока, тады паетць вока». 
«Як багата рабіны, вады 


па арлабіны», «Балі грыбна, 
дык і хлебна». 

Народныя восеньскія песні 

мінорныя і нрыгтутаныя 
па настрою, Галоўная іх тэча 
-- дзявочая і каночая доля. 
каханне. 

Затужылася Бвачка. 

Што рана восень настала. 

Рутая мятачка завяла, 

Не з чага маладзе вянка 

звіць, 

На галовачку ўзлажыці. 

Зачуў тое Лявонька, 

- Не клапаціся. КЕвачка, 

Я ўчора на таргу пабываў, 

Я ж табе вяночак 

старгаваў, 

А з руты 3 мяты зялёны, 

З чырвенецькае каліны. 

э (субота). Лупа. У некато- 
рых мясцовасцях сеюць жы- 
та, 

7 (панядзелак). Варфала 
мей (Баўтрамей). Хто не па 
чаў сеяць жыта на Снаса, се- 
юць на Варфаламея. 


Наш адрас: 220005, г. Менск, 
вул. Румянцава, і3. 


Тэлефон рэдакцыі: 33-17-93. 





народныя 








песні. А пасля 


Фота Яўгена КАЗЮЛІ. 
(Белінфарм). 


сосавсесвесосссесесосасассевассаасвеесо 





8. (аўгорак). Дзень пара- 
даэння. Божай Маці (Пай- 
свяцейшай Марыі) ў каталі- 


коў. 

І. (пятніца). /вен Галава- 
сек (царкоўны каляпдар - 
Лосячэнне галавы Гасне 
Прадцечы). Паводле святога 
пісання. Прадцеча быў апоц- 
нім ў ліку прарокаў - прад 
веснікаў прыходу Месіі (Зба- 
віцеля чалавецтва) на Зям» 
лю. Ён хрысціў Хрыста у 
рацэ фярдан. Выстуніў сун 
раць валадзра Галілеі Града 
Ўпціпы. які парушыў іудзеі 
смя законы тым, што камі 


«Мрасна восень 
снапкамі, 
а зіма ўмалотам» 








ся на оццы- свайго брата 
ІГрадыядзе о нры о жыцці 
апошняга. За гэта Град кінуў 
Хрыеніцеля ў цямніцу. я по» 
тым па загаду гырана кат ад- 
сек свягому галаву. 

Нарэдная прыказка: «Твап 
Прадцеча тоніць птушьу да- 
оеча», 

Іа (нанядзелак). Пачагак 
«бабінага летах, якое ця нец- 
ца дзён восем. 

19. (субота). Па народным 
календары Дзень цудаў. За- 
баранялася паліць агонь у 
ёўнях і малаціць жыта. 

Ў]. (панядзелак). Другая 
(малая? Прачыстая, Багач. 
Багаты, Вогатугч. Дзень на 
рада эння рожай Маці (Пра 
святой Багародзіцы) у пра- 
васлаўных. Старадаўняе на- 
редпае свята. азначае час кан 
чатковай ўборкі ўраджаю 
(збажыны, садавіны, гарод 
ніны). І пачакак сяўбы азі- 
мых. («Прыншоў / Багач, 
кідай рагач, бяры сявеньку. 
сей памаленьку»). Быў такі 
звычай: бралі сявеньку з зер- 
нем. ўтыкалі 5 туды свечку і 
так абыходзілі ўсе двары У 
вёсцы. Свята адзначалася пе- 
раважна на Гродзеншчыне 1 
поўначы Палессі. 

24 (чацвер). ТГобар («Фе 
вар). З народных прыкмет: 
«На Тодара лету канец - во- 
сс пачатак». 

27. (чядзеля). Узвіжанне 
(на царкоўным календары - 
Узвіжанне Крыжа Госпада 
Бога). Гэтае хрысціянскае 


фальклорны калектыў Осаўскага сельека- 





аднасяць- 






свята ўшаноўвае Брык. на 
якім быў распяты Ісуе Хрыс 


тос. Народнае тлумачэнне 
свя га: «Іі Узрі,канню ўсё мае 
быць здзвінута». Гэта зна 


чыць. што прыттпоў час. калі 
у кыцці прыроды і чалавека 
завяршаецца адзін цыкл года 
адбываецца пераход у другі. 
Так. канчаецца работа ў полі, 
хаваюцца у норы паўзуны. 
адлятаюць у вырай птушкі, 
аз імі і тая шызая галач- 
ка, што «замыкае» ключыкам 
лета. 

3... Узвіжаннем 
шмат народных цаданняў і 
павер'яў. і адно з іх - пра 
Змяінага цара. Падаем леген 
ду Ў пепаказе А. 
Ча 


звязана 


Багдапові 


«Над усімі гадамі ёсць цар. 
Цад яго начальствам змеі 
ідуць на зімовую спячку. Цар. 
Змен Ідзе наперадзе. я за ім 
у незлічонай колькасці наў- 
зуць яго падданыя. Ён на 
велічыні большы за ўсіх. УС» 
ка пераліваецца срэбрам і зо 
датам. на галаве карона з ма- 
денкькіх залатых рожкаў, Ця- 
ка Сустрэць гадаў у час та- 
кога пераходу, бе яць выбі 
раюць самыя непраходныя 
чяеціны,. Але калі удасца 
спаткаць змяіны «вырай» 
і разаслаць перад змяіным 
царом абрусе, І пакласці хлеб- 
соль. і пакланіцца яму да зям- 
лі, те ён. перапаўзаючы цераз 
гэты абрус. уў знак падзякі 


скіне 4 галавы адзін залаты 
ражок. Хто падыме такі ра- 
жок. тон стане наззвычай 


чудрым 1 праніклівым. здоль 
ным адгадваць чулыя думкі. 
даваць правільныя тлу мачэн- 
ні, знаходзіць выйсце з самых 
ЦЯ КЬ ІХ абегавін, Акрамя таго, 
ніякі Яне дзейнічае на шчас» 
вага ўдадалыцка- змяінага 
ражка», 


28. (аўторак. Мёігат у ка- 
талікоў. Свята ў гонар Архан- 
тела Міхала - - старэйшага 
анёла ў сістэме анёльскай 
іерархіі, якому адводзіцца у 
Святым пісанит роля вярхоў- 


нага ваяра ў нябесным кас 
мічным войску. но змага- 
едца зо сіламі зла. Паводае 


хрысціянскіх Унуленчяў. Мі 
хал - анёл міласэрнасці. 
наерэднік паміук Богам І 1ю- 
дзьмі, нерамаганосны авнтага- 
ніст /Сябаа. 


“-“ 
ч 
- ч“ 











Лячэнне пропалісам. 
Прыгатаванне спіртавых 
раствораў, водных  эк- 


страктаў, сумесяў 


І. Пры насмарку. У фарфо- 
равым посудзе расцерці 20 г 
пропалісу разам з невялікай 
колькасцю сметанковага 
масла, дабавіць сланечніка- 
вага алею, каб агульная вага 
сумесі склала 100 г. Усё доб- 
ра перамяшаць. Певялікія 
тампоны змочваці, лякарст- 
вам і закладваць у нос ра- 
ніцай і вечарам. 

2. Пры запаленні насаглот- 
кі. 30 г раздробленага про- 
палісу заліць 100 го спірту і 
настойваць 10--15 дзён У 
цёмным месцы, Атрыманы 
пастой фільтруюць праз ме- 
талічнае сітца абе марлю і 
змешваюць з дзвюма част- 
камі персікавага алею, Змаз 
ваць насаглотку нітодзённа 
на працягу 10--15 днён. 

3. Пры радыкуліце. Пры- 


гатаваць сумесь у роўнай 
прапорцыі (па Т сталовай 


лыжцы) з мёду, сланечніка- 
вага алею і спіртавога раст- 
вору пропалісу. Атрымапнай 
сумессю густа намазаць гар- 
чычнікі, прыкласці да хвора- 
га месца і замацаваць павяз- 
кай. Працэдуру паўтарыць 
некалькі разоў. 

4. Пры зубным болю, яз- 
вах і эрозіях у поласці ро- 
та, для мясцовага абязболь- 
вання пры стаматалагічных 
аперацыях. 30 го рагдробле- 
нага пропцалісу заліць 100 г 
09. спірту. Сумесь настой- 


Алесь МАСАРЭНКА 





Шпількі 
Сын-дашкольніех / ўбачыў. 
як маці. фарбуючы вусны. 
слепка  жмурытася 1 пя 
ўьаюдна- выварочвала губы. 


дык акно заплакаў: 
- Мамачка, не рабі так, я 
цябе ой! - ваюся. 


2. Прыйшла ў нагаварыла 
мие тут сем вёрст Да нябёс -- 
і ўсё лесам... 


- Мая табе парада: гля 
дзі сёння на ўсё краз памян- 
шальнае шкельца. . Пабачы:і. 
і цэны перастануць кусацца. 
і первы ўберажаэні. 

ж ж ж 


- ЧНерад каласамі, помню, 
прывез. керасіну, а ў што 
браць не было, дык У чыгуны 
набіра.н. У глякі... Бутыйлі 
былі. азе к там самарон- 
ка... 

ж ж ж 


Іуўць цыганы МЯнЯялЫы 


ваюць 7- 10 дзён, перыя- 
дычна / ўзбоўтваючы. По 


тым яе фільтруюць. Рэшту 
ўзважваюць, каб вызначыць. 
колькі пропалісу перайшло 
ў настой, які затым разбаў- 
ляюць спіртам да атрыманпя 
А0-прапэнтнага раствору. 
Ужываецца і для лячэння яз- 
вы страўніка І дванаццаці- 
нерснай кішкі. У гэтым вы- 
надку прымаюць унутр па 20 
кропель на паўшклянкі ва- 
ды або цёплага малага З 
разы на дзень за гадзіну 
да яды. Спіртавы раствор 
пропалісу -- дабры еродак 
ад грыпу. 

5. Пры захворваннях орга- 
наў дыхання, язве страўніка 
і дванаццаціперснай кішкі, 
а таксама для ўмацавання 
імунітэту арганізма ўжыва- 
юць 20 --30- працэнтны раст- 
вор пропалісу. Да 400 г 
раздроблепага пропалісу на- 
стунова даліваюць 
967. спірту, узбоўтваючы на 
працягу 30 мін. Сумесь ста- 
вяць на Э дзён у цёмнае 
месца, сістэматычна ўзбоўт- 


ваючы. Потым фільтруюць, 
прымаюць унутр ра 20-40 


кронель на паўшклянкі га- 
рачага малака або вады З 
разы на дзень за гадзіну 
да яды. "Гэрмін лячэння 
2-4 месяцы. 

6. Пры бранхіяльнай астме. 
настойваюць 20 го пропалісу 
на 50 ( 707 спірту на пра- 
пягу тыдня 1 прымаюць унутр 
з гарачым малаком або ва- 
дой за 30 мін. да яды Я разы 
па дзен, на працягу двух ме 
сяцаў. 


на вуліцы. брылі 
панадзелі. дык Як 
закончаныя: ў 1х на 


ж ў ж 

г А 
Мой кул тут. па 
не краплюся, 


куды Ўжо 


З00. г... 








































А Ў ЎЎ З р ы ьнаьаьмавыаьааывьадьаыаывывывы выь выры выь 


чорныя 
каструлі 
галовах. 


Мне... 


заменска 


- Цяпер людзі ўборна хо- 


дзяць... А маладыя 
толькі Н занятыя 


гэтыя 
ўборамі. 


пічога 1х. кацца, болын і не 


хвалюе, че вабіць. 
юж ж 

А. , 

Ён такі 


тавіках не бедаваў, 


і пры балі» 
хадзіў 


3 хэўраю на хатах: то золата 
шукаў выпюхваў, то -- рас- 


кулачнваў людзей. а 
прыймалі - 


немцы 
аб ездчыкам 


стаў... Матка ято дасужая бы- 


ла - 
КУХНІ. 
краты І 


надыдзе ; 
складзе з 


кажа: «Сталі! 


(а нямецкай 
пальцаў 


ка- 


пут...» Еі немец налье за гэта 
ў бітончык супу... Яна саба- 


ку. ГЭТЫ еў аддаець. 


Во 


як. І сёння Ў іх таксама ўсё 


крурла-глтадка: матка 
ёй няма 
паю ходзіць. і Ў 
чан-чынам -- 


сына 
ветэран, 


стамі ўвешаны-. 


- зносу 
г кабмліцай жарэб- 

ўсё 
мані 





РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 


Рэдактар Эрнэст Ялугін. 
Сябры калегіі: Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Ніл Гіле- 
віч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Анатоль 
Клышка, Алег Куліцкі, Уладзімір Ламека, Уладзімір 
Содаль, Алесь Траяноўскі. Генадзь Тумаш, Яўген Цума- 
раў, Генадзь Цыхун, Міхась Шавыркін. 


Адказны сакратар Віктар Шніп. 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў зіказваюць за дакладнасць фактаў і іншых звестак. 


Пункт гледжання аўтара 


Рукапісы рэдакцыя не рэцэнзуе 1 назад не вяртае. 


неабавязкова 


чожа апавядаць меркаванню рэдакцыі, 


Накла: 7104 паасобнікі 


МВПА імя Якуба Коласа. 
Мінская паліграфічная фаб рыха 


Зак. 1193. Індэкс 53865. 


«Чырвоная Зорка» 


